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CONFORMITÉ

La société déclare que les chaudières RONDO’-ESTELLE ErP BE sont conformes aux exigences essentielles des 
directives suivantes:
– Directive Rendements 92/42/CEE
– Directive sur l’écoconception 2009/125/CE
– Règlement (UE) N. 813/2013 - 811/2013
– Directive de la Compatibilité Électromagnétique 2014/30/UE
– Directive Basse Tension 2014/35/UE 

Fonderie SIME SpA, ayant son siège en Via Garbo 27, 37045 Legnago (VR) - Italie déclare que la 
série d’appareils RONDO’/ESTELLE ErP BE avec les brûleurs code 8099155-8099156-8099157-
8099158, est conforme au type approuvé et qu’elle satisfait aux exigences de l’Arrêté Royal 
du 8/01/2004, modifié par l’A.R. du 17/07/2009, réglementant les niveaux des émissions des 
oxydes d’azote (NOx) et du monoxyde de carbone (CO) pour les chaudières de chauffage central 
et les brûleurs alimentés en combustibles liquides dont le débit calorifique nominal est égal au 
inférieur à 400 kW.
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1.1	 INTRODUCTION

Les chaudières en fonte “RONDÒ - 
ESTELLE ErP BE” fonctionnent au fuel 
avec une combustion parfaitement équili-
brée et avec un très haut rendement qui 
permettent de réaliser de très importantes 
économies de combustible. 
Cette manuel contient les instructions 
relatives aux modèles suivants de chau-

dières: 
– “RONDÒ ErP BE” chauffage seul, pouvant 

être couplé au ballon séparé
– “ESTELLE ErP BE” chauffage seul, porte 

chaudière réversible, pouvant être cou-
plé au ballon séparé

Les chaudières “RONDÒ ErP BE” sont 
livrés en trois colis séparés: corps de la 
chaudière, jaquette avec pochette conte-
nant les documents et panneau d’instru-

ments. 

La chaudière doit être installée dans 
une construction à usage individuelle et 
domestique, l’installation dans des véhi-
cules de transports terrestre, fluviaux, 
maritimes,  aériens est proscrite sous 
peine de déchéance de la garantie ou 
de la responsabilité du constructeur ou 
revendeur.

1	 DESCRIPTION DE LA CHAUDIERE
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1.2	 DIMENSIONS D’ENCOMBREMENT

Fig. 1

				                       Rondò - Estelle	
			   4 ErP BE	 5 ErP BE	 6 ErP BE	 7 ErP BE	
P	 Profondeur	 	 515	 615	 715	 815	
M	 Départ installation	 	 11/4”	 11/4”	 11/4”	 11/4”	
R 	 Retour installation	 	 11/4”	 11/4”	 11/4”	 11/4”	
S	 Vidange chaudière	 	 1/2”	 1/2”	 1/2”	 1/2”	

MODÈLE

NUMÉRO DE SÉRIE

ANNÉE DE CONSTRUCTION

CONTENANCE EAU CHAUDIÈRE

DÉBIT CALORIFIQUE MAX

PUISSANCE THERMIQUE MAX

PRESSION MAX DE SERVICE

CONTENANCE EAU SANITAIRE

DÉBIT CALORIFIQUE MAX SANITAIRE

PRESSION MAX DE SERVICE SANITAIRE

DÉBIT SANITAIRE SPÉCIFIQUE

ALIMENTATION ÉLECTRIQUE
PUISSANCE ÉLECTRIQUE ABSORBÉE

TYPE

CODE

DIRECTIVE DE RÉFÉRENCE

NUMÉRO PIN

TEMPÉRATURE MAX DE SERVICE

TEMPÉRATURE MAX DE SERVICE SANITAIRE

1.3	 TECHNIQUE PLAQUE DE DONNEES
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1.4	 DONNEES TECHNIQUES

RONDÒ - ESTELLE	 	 4 ErP BE	 5 ErP BE	 6 ErP BE	 7 ErP BE	

Puissance utile maximale	 kW 	 25,2	 31,0	 44,5	 52,0

Débit calorifique maximale	 kW 	 26,8	 32,9	 46,1	 55,0

Classe d’efficience énergétique de chauffage saisonnier	 	 B	 B	 B	 B		
		
Efficience énergétique de chauffage saisonnier 	 %	 86	 86	 89	 89	 	

Numéro PIN		  1312CR192R	 1312CR192R 	 1312CR192R	 1312CR192R

Type	 	 B23P - C23P	 B23P - C23P	 B23P	 B23P

Eléments	 n°	 4	 5	 6	 7

Pression maxi de service	 bar (kPa)	 4 (392)	 4 (392)	 4 (392)	 4 (392)	

Contenance en eau 	 l	 16,8	 20,8	 24,8	 28,8	

Pertes de charge côté fumées maximale	 mbar (kPa)	 0,16 (0,0156)	 0,21 (0,0205)	 0,26 (0,0254)	 0,31 (0,0303)

Pertes de charge côté eau (∆t 10°C)	 mbar (kPa)	 10 (0,98)	 15 (1,47)	 19 (1,86)	 20 (1,96)

Pression chambre combustion	 mbar (kPa) 	 0,2 (0,0196)	 0,2 (0,0196)	 0,2 (0,0196)	 0,3 (0,0294)	

Dépression conséillée cheminée maximale	 mbar (kPa)	 0,3 (0,0294)	 0,3 (0,0294)	 0,3 (0,0294)	 0,3 (0,0294)

Température fumées maximale	 °C	 130	 140	 136	 156	

Débit fumées maximale	 m3n/h	 37,4	 43,9	 50,4	 56,9	
	
Volume fumées	 dm3	 12	 15	 18	 21

CO2	 %	 12,5	 12,5	 12,5	 12,5

Plage de réglage chauffage	 °C	 45÷85	 45÷85	 45÷85	 45÷85

Poids	 kg	 135	 161	 186	 212
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BOLLITORE ACS (non fornito)

LEGENDE
	 1	 Brûleur
	 2	 Chaudière
	 3	 Thermomètre chaudière
	 4	 Vidange chaudière

	 5	 Clapet de non-retour 
	 6	 Purgeur d’air automatique
	 7	 Pompe de charge ballon
	 8	 Anode de magnésium
	 9	 Vidange ballon

	10	 Ballon 
	 	 (non fourni)
	11	 Vase d’expansion ballon
	12	 Soupape de sécurité ballon
13		 Hydromètre 

1.6 	 CIRCUIT HYDRAULIQUE

Fig. 2/a
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1.5 	 PERTES DE CHARGE

Fig. 2
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1.7 	 CHAMBRE DE COMBUSTION

La chambre de combustion est à passage 
direct et elle est conforme à la norme EN 
303-3, annexe E. 
Ses dimensions sont reportées sur la fig. 3. 

1.8	 BRÛLEURS COMPATIBLES
	 (  EN 267)

Notre conseil: le brûleur à fuel compatible 
avec la chaudière doit être muni de buses 
ayant un pulvérisateur de type semi-vide. 
Nous indiquons ci-joint aux points 1.8.2 
les modèles des brûleurs avec lesquels la 
chaudière a étée testée.

ATTENTION :
Chaudières avec Pn › 70 kW : Il est possible 
d’utiliser des brûleurs qui ne figurent pas 
dans la liste mais ayant des caractéristi-
ques identiques, à condition qu’ils soient 
conformes à la ou aux normes techniques 
de référence appartenant au secteur de 
travail approprié.

Chaudières avec Pn ‹ 70 kW : Il est possible 
d’utiliser des brûleurs qui ne figurent pas 
dans la liste mais ayant des caractéristi-
ques identiques, à condition qu’ils soient 
conformes à la ou aux normes techniques 
de référence.

En choisissant le brûleur, prêter attention 
à la puissance électrique max. absorbée 
à 30 % de la charge et en mode veille du 
brûleur qui doivent être identiques ou 
inférieures à ceux indiqués à l’ANNEXE 
AA.1.

1.8.1	 Montage du brûleur (fig. 4)

La porte de la chaudière est prédisposée 
pour le montage du brûleur (fig. 4). 
Les brûleurs doivent être réglés de façon à 
ce que la valeur du CO2 corresponde à celle 
indiquée au point 1.3 avec une tolérance 
de ± 5%.

L270
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Fig. 4

1.8.2	 Brûleurs “SIME”

	 Code		  Injecteur		  Angle de  	 Pression 	 Puissance électrique	
		   			   pulvérisation	 pompe	 absorbée *
		  Type		  ø		  bar	 W
Rondò/Estelle 4 ErP BE	 8099155	 FLUIDICS	 	 0,60	 80°HF	 13	 201
Rondò/Estelle 5 ErP BE	 8099156	 FLUIDICS	 	 0,75	 80°HF	 12,5	 190
Rondò/Estelle 6 ErP BE	 8099157	 FLUIDICS	 	 1,00	 80°HF	 12	 263
Rondò/Estelle 7 ErP BE	 8099158	 FLUIDICS		  1,25	 80°HF	 11,2	 260	
	
* Valeurs obtenu en phase de fonctionnement	 	 	 	 	 	 	

	 L	 Volume
	 mm	 dm3

Rondò/Estelle 4 ErP BE	 405	 24,0
Rondò/Estelle 5 ErP BE	 505	 30,5
Rondò/Estelle 6 ErP BE	 605	 37,0
Rondò/Estelle 7 ErP BE	 705	 43,5



2.1 	 CHAUFFERIE

La chaufferie doit présenter toutes les 
conditions requises par les normes prévues 
pour les installations thermiques à combus-
tibles liquides. 

2.2	 DIMENSIONS DE LA CHAUFFERIE

Placer le corps de la chaudière sur une 
embase préparée à cet effet et ayant une 
hauteur minimale de 10 cm. Le corps doit 
s’appuyer sur une surface lui permettant 
de glisser, en utilisant si possible des tôles 
en fer. Entre les parois de la chaufferie et la 
chaudière il faut laisser une espace libre d’au 
moins 0,6 m; tandis que entre le haut de la 
chaudière et le plafond il faut disposer d’au 
moins 1 m. Cette distance peut être réduite à 
0,50 m pour les chaudières à ballon incorporé 
(cependant, la hauteur minimale de la chauf-
ferie ne doit pas être  inférieure à 2,5 m).

2.3	 BRANCHEMENT INSTALLATION

Avant d’effectuer les branchements hydrau-
liques, assurez-vous que les indications 
données à la fig. 1 soient scrupuleuse-
ment observées.  Ces branchements doivent 
être faciles à démonter, utilisez de préfé-
rence des raccords rotatifs à trois sections.  
L’installation doit être à vase d’expansion 
fermé.
ATTENTION : Le montage d’un by-pass ou 
fluxostat (non fournis) est obligatoire en 
cas d’installations dans des installations 
ayant des vannes thermostatiques ou des 
soupapes motorisées à deux voies.

2.3.1	 Remplissage de l’installation

Avant de raccorder la chaudière il est bon 
de faire circuler de l’eau dans la tuyauterie 
de l’installation pour éliminer les éven-
tuels copeaux ou résidus qui pourraient 
compromettre le bon fonctionnement de 
l’installation. 
Le remplissage doit être fait lentement pour 
permettre la purge de l’air. Dans les ins-
tallations à circuit fermé la pression de 
pré-charge du vase d’expansion doit cor-
respondre ou au moins ne pas être infé-
rieur à la hauteur manométrique statique 
de l’installation (par exemple pour 5 m de 
hauteur d’eau, la pression de pré-charge du 
vase d’expansion et la pression de charge de 
l’installation à froid ne devront pas être infé-
rieures à la pression minimale de 0,5 bar).

2.3.2	 Caractéristiques de 
	 l’eau d’alimentation

L’eau d’alimentation du circuit de chauffage 

doit être traitée conformément à la norme 
UN-CTI 8065. Le traitement de l’eau utilisée 
pour l’installation de chauffage est absolu-
ment indispensable dans les cas suivants: Le 
traitement de l’eau utilisée dans l’installa-
tion est absolument indispensable dans les 
cas suivants:
–	 Grandes installations (contenu en eau 

élevé).
–	 Introductions fréquentes d’eau: intégra-

tions des installations.
–	 S’il faut vider l’installation, partiellement 

ou complètement. 

2.3.3	 Ballon eau sanitaire

Les chaudières “RONDÒ - ESTELLE ErP 
BE” peuvent être couplées au ballon séparé 
(10 fig. 2). Le ballon en acier en porce-
laine vitreuse est pourvu d’une anode de 
magnésium protégeant le ballon et d’une 
bride d’inspection pour le contrôle et le 
nettoyage. 
L’anode en magnésium doit être contrôlée 
chaque année et elle doit être remplacée 
quand elle est usée. 
Monter une soupape de sécurité étalonnée à 
6 bar (12 fig. 2) sur le conduit d’alimentation 
de l’eau froide du ballon. Si la pression du 
réseau est excessive, monter un limiteur de 
pression. Si la soupape étalonnée à 6 bar 
se déclenche, monter un vase d’expansion 
ayant une capacité de 8 litres et une pres-
sion maxi. de 8 bar (11 fig. 2). Le vase doit 
être à membrane en caoutchouc naturel 
pouvant être utilisé pour les denrées ali-
mentaires.

2.4	 RACCORDEMENT A LA CHEMINEE

La cheminée a une importance fondamentale 
pour le bon fonctionnement de la chaudière; 
en effet si elle n’est pas exécutée conformé-
ment aux règles de l’art on pourrait avoir 
des démarrages difficiles avec conséquente 
formation de suie, condensation, incrusta-
tion. La cheminée doit répondre aux qualités 
requises ci-dessous:
–	 elle doit être faite avec un matériau imper-

méable et résistant à la température des 
fumées et des condensats relatifs;

–	 elle doit présenter une résistance méca-
nique suffisante et une conductivité ther-
mique faible;

–	 elle doit être parfaitement étanche pour 
éviter que le carneau montant ne se 
refroidisse;

–	 elle doit être la plus verticale possible et 
sa partie terminale doit être munie d’un 
aspirateur statique assurant une évacua-
tion efficace et constante des produits de 
la combustion;

–	 de façon à éviter que le vent ne crée, 
autour de la cheminée externe, des zones 
de pression prévalant sur la force ascen-

sionnelle des gaz comburés, il est néces-
saire que l’orifice d’évacuation surmonte 
d’au moins 0,4 m toutes les structures 
adjacentes à la cheminée (y compris le 
faite du tout) et se trouvant à moins de 8 
m de distance;

–	 le carneau montant doit présenter un 
diamètre non inférieur à celui du raccord 
de la chaudière; pour les carneaux à sec-
tion carrée ou rectangulaire, la section 
intérieure doit être majorée d’au moins 
10% par rapport à celle du raccord de la 
chaudière;

–	 la section utile de la cheminée doit res-
pecter le rapport suivant:	

	

	
S	 section résultante en cm2

K	 coefficient de réduction:
	 	 –	 0,045 pour bois	
	 	 –	 0,030 pour charbon
	 	 –	 0,024 pour mazout	
	 	 –	 0,016 pour gaz

P	 puissance chaudière en 
kcal/h	

H	 hauteur de la cheminée en mètre 
mesurée à partir de l’axe de la 
flamme jusqu’à la sortie de la chemi-
née dans l’atmosphère, diminuée de: 
–	 0,50 m pour chaque coude entre 

chaudière et cheminée;
–	 1,00 m pour chaque mètre de lon-

gueur de conduit entre chaudière 
et cheminée.

2.4.1		  Évacuation des fumées
 		  avec canalisation coaxiale 
		  ø 80/125 (fig. 4/a)

Les chaudières version “RONDO’/
ESTELLE 4-5 ErP BE” sont prédisposées  
pour le raccord aux canalisations d’éva-
cuation coaxiale en acier inox ø 80/125 
que l’on peut orienter dans la direction 
répondant le mieux aux exigences du local 
(fig. 4/a).
La longueur maximum autorisée de la 
canalisation ne devra pas être supérieure 
à 7,0 mètres équivalents. 
Les pertes de charge en mètres pour 
chaque accessoire à utiliser dans la con-
figuration d’évacuation figurent dans le 
Tableau A. 
Utiliser exclusivement des accessoires ori-
ginaux SIME et s’assurer que le raccord 
est effectué de manière correcte, comme 
indiqué par les instructions fournies à titre 
de complément des accessoires. 

2.5	 MONTAGE DE LA  JAQUETTE
	 “RONDÒ ErP BE” (fig. 5)

La jaquette et le panneau d’instruments 
sont fournis sans cartons séparés. Dans 

8

	 	 	 	 P
	 S	 =	 K
	 	 	 	 √H

2	 INSTALLATION

ATTENTION : Avant d’effectuer toute intervention sur la chaudière, s’assurer que l’appareil et ses compo-
sants se soient refroidis de manière à éviter le danger de brûlures dû aux températures élevées. 
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l’emballage de la jaquette se trouve les 
documents de la chaudière et la laine de 
verre déjà prête pour isoler le corps de 
chauffe en fonte. 
Le montage des composants de la jaquette 
doit être réalisé selon le déroulement ci-
dessous indiqué (fig. 5):
–	 fixer les pattes inférieures avant (1) et 

arrière (2) à la tête à l’aide des 4 vis TE 
livrées avec l’appareil;

–	 introduire le patte supérieure (5) en la 
fixant à la tête antérieure à l’aide des deux 
vis TE;

–	 protéger le corps en fonte avec de la lai-
ne de verre et la bloquer à l’aide des deux 
ressorts fournis avec l’appareil;

–	 monter le panneau (11) avec les vis TE 
déjà fixées à la porte de la chambre de 
combustion;

–	 monter le côté gauche (3) et le côté droit 

(4) en les introduisant sur les languettes 
des pattes (1 - 2) selon le modèle;

–	 bloquer les côtés aux pattes (5 - 1) à l’aide 
des 4 vis taraudées fournies avec l’appa-
reil;

–	 fixer les deux panneaux arrière (6) et (7) 
sur les côtés à l’aide des 10 vis taraudées 
livrées avec l’appareil;

–	 monter le panneau de commande (9) en in-
troduisant les deux languettes inférieures 
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LÉGENDE
1 	 Évacuation coaxiale 
	 en acier inox L. 886 cod. 8096220
2 a 	 Rallonge en acier inox L. 1000 cod. 8096121
2 b 	 Rallonge en acier inox L. 500 cod. 8096120
3 a	 Coude à 90° MF en acier inox cod. 8095820
3 b 	 Coude à 45° MF en acier inox cod. 8095920
4 	 Récupération condensation verticale 
	 en acier inox L. 135 cod. 8092820
5 	 Tuile avec articulation cod. 8091300
6 	 Terminal sortie vers le toit L. 163 cod. 8091203
7	 Kit cod. 8098812

Fig. 4/a

TABLEAU A

	 Perte de charge (m) 
Coude à 90° MF en acier inox	 1,80
Coude à 45° MF en acier inox	 0,90
Rallonge en acier inox L. 1000	 1,00
Rallonge en acier inox L. 500	 0,50
Terminal sortie vers le toit L. 1063	 1,00
Évacuation coaxiale en acier inox L. 886	 0,70
Récupération condensation verticale en acier inox L. 135	 0,70

ATTENTION: 
La longueur maximum 
autorisée de la canali-
sation ne devra pas être 
supérieure à 7,0 mètres 
équivalents. 

Dans les sorties avec éva-
cuation verticale, utiliser 
toujours la récupération 
de condensation (4).
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du panneau sur les évacuations des côtés 
et les fixer à l’aide des 4 vis taraudées 
livrées avec l’appareil. Avant d’effectuer 
cette opération, dérouler les capillaires 
des deux thermostats et du thermomètre 
en introduisant leurs sondes dans la gaine 
(10); bloquer le tout par le biais du ressort 
de blocage des capillaires de la gaine;

–	 monter le panneau avant (8) en le fixant 
aux côtés par le biais de chevilles enca-
strées;

–	 achever le montage en fixant le couvercle 
(12) sur les côtés par le biais de chevilles 
à enclenchement.

NOTE: Dans les documents de la chaudière, 

conserver le “Certificat d’essai” inséré 
dans la chambre de combustion.

2.6	 BRANCHEMENT ELECTRIQUE
	 (fig. 6)

La chaudière est munie d’un câble élec-

Fig. 6

LEGENDE
L	 Ligne 
N 	 Neutre
IG	 Interrupteur général
TS	 Aquastat de sécurité
TC	 Aquastat chaudière
SA	 Diode verte présence tension
P	 Pompe installation 
B	 Brûleur du type à alimentation 
	 permanente SIME (optionnel)
B1	 Brûleur du type à alimentation 
	 permanente (non inclus dans la fourniture)
B2	 Brûleur du type à alimentation directe 
	 (non inclus dans la fourniture)
TA	 Thermostat d’ambiance
OP	 Horloge programmateur (optionnel) 

NOTE: 
Lors de l’installation du TA il faut enlever le pon-
tage entre les bornes 4-5. 
En reliant l’horloge programmateur (OP), retirer le 
pont entre les bornes 5-8.

RONDO’/ESTELLE 4-5 ErP BE

RONDO’/ESTELLE 6-7 ErP BE
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trique d’alimentation et doit être alimentée 
avec une tension monophasé de 230V - 50Hz 
par l’intermédiaire d’un interrupteur géné-
ral protégé par des fusibles. 
L’interrupteur unipolaire doit permettre 
la déconnexion complète dans les con-
ditions de la catégorie de surtension III.
Le thermostat d’ambiance, nécessaire pour 
obtenir une meilleure régulation de la tem-
pérature, devra être relié comme indiqué 
sur les schémas (fig. 6). 
Raccorder ensuite le câble d’alimentation 
du brûleur et de la pompe de circulation du 
système fournis à la livraison. 

REMARQUE: L’appareil doit être relié à une 
installation de mise à la terre efficace. 
Le fabricant décline toute responsabilité 
pour eventuels accidents dus à la non mise 
à terre de la chaudière. 
Avant de procéder à toute opération sur le 
tableau électrique, débrancher l’alimenta-
tion électrique.

2.6.1	 Branchement électrique 
	 au ballon (non fourni)

Pour effectuer la connexion électrique 

de la chaudière au ballon, effectuer les 
opérations suivantes:
–	 enlever le couvercle jaquette de la 

chaudière ainsi que la protection ar-
rière du panneau de commande pour 
accéder au bornier de la chaudière;

–	 raccorder les câbles en suivant les in-
dications reportées sur le schéma (fig. 
6/a).

COLLEGAMENTO BOLLITORE ACS

BRUCIATORE CON
ALIMENTAZIONE PERMANENTE

L N 1 2 3 4 5 6

12

C
TB

PB

PI

NANC

C
R

Fig. 6/a

BALLON (NON FOURNI)

LEGENDE
L	 Ligne 
N	 Neutre
IG	 Interrupteur général
TS	 Aquastat de sécurité
TC	 Aquastat chaudière
SA	 Diode verte présence tension
P	 Pompe installation
B1	 Brûleur du type à alimentation permanente (non inclus dans la fourniture)
OP	 Horloge programmateur (optionnel) 
PB	 Pompe de charge ballon
TB	 Aquastat ballon
R	 Relais

NOTE: Relier le thermostat ambiant aux bornes 1-5 de la barrette de connexion du bouilleur 
après avoir retiré le pont.
Retirer les ponts 4-5 et 8-9 de la barrette de connexion de la chaudière.
Pour relier l’horloge programmateur (OP), retirer le pont entre les bornes 5-8.

BRÛLEUR DU TYPE À 
ALIMENTATION PERMANENTE



12

3.1	 CONTROLES AVANT 
	 LA MISE EN MARCHE

Au moment de la première mise en marche 
de la chaudière il est recommandé de procé-
der aux contrôles suivants:
–	 s’assurer que l’installation soit remplie 

d’eau et convenablement purgée;
–	 vérifier que les robinets de barrage soient 

ouverts;
–	 s’assurer que le conduit d’évacuation des 

produits de combustion soit libre;
–	 vérifier que le branchement électrique et 

la mise à terre ont été faits correctement;
–	 s’assurer que il n’y a pas de liquides ou 

matériaux inflammables à proximité de la 
chaudière;

–	 vérifier que le circulateur n’est pas blo-
qué.

3.2	 MISE EN MARCHE ET
	 FONCTIONNEMENT

3.2.1	 Mise en marche 
	 de la chaudière (fig. 7)

Pour la mise en marche de la chaudière 
procéder de la façon suivante:
–	 s’assurer que le “Certificat d’essai” ne 

soit pas dans la chambre de combustion.
–	 mettre la chaudière sous tension au 

moyen de l’interrupteur général (1), l’al-
lumage de la diode verte (3) permet de 

vérifier la présence de tension à l’appa-
reil. Le brûleur démarre;

–	 régler l’aquastat chaudière (5) sur une 
température non inférieure à 60°C. Pour 
contrôler la valeur de température pro-
grammée, consulter le thermomètre (4)

–	 programmer la température du sanitaire 
en agissant sur l’aquastat du bouilleur (6). 
Pour contrôler la valeur de température 
programmée, consulter le thermomètre 
(7)

3.2.2	 Aquastat de sécurité (fig. 7)

L’aquastat de sécurité à réarmement 
manuel (2) se déclenche automatiquement, 

12 4 53

Fig. 7

LEGENDE
	 1	 Interrupteur général
	 2	 Aquastat de sécurité
	 3	 Diode verte présence tension
	 4	 Thermomètre chaudière
	 5	 Aquastat chaudière

3	 MODE D’EMPLOI ET ENTRETIEN

MISE EN GARDE

–	 En cas de panne et/ou de dysfonctionnement de l’appareil, le désactiver et s’abs-
tenir de toute tentative de réparation ou d’intervention directe. S’adresser rapide-
ment au personnel technique  agréé.

–	 Pour des raisons de sécurité, l’Utilisateur ne peut accéder aux parties internes de 
l’appareil. Toutes les opérations qui prévoient le retrait de protections ou quoi qu’il 
en soit, l’accès à des parties dangereuses de l’appareil doivent être effectuées par 
un personnel autorisé.

- 	L’appareil peut être utilisé par des enfants âgés au moins de 8 ans et par des per-
sonnes présentant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou 
un manque d’expérience ou de connaissance nécessaire, à condition qu’elles soient 
surveillées ou bien après qu’elles aient reçu les instructions nécessaires concer-
nant l’utilisation sûre de l’appareil et la compréhension des dangers liés à celui-ci.  
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien qui in-
combent à l’utilisateur, ne doivent être effectués par des enfants sans surveillance.
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provocant ainsi l’extinction immédiate du 
brûleur principal, lorsque la température 
dépasse  100°C. 
Pour pouvoir faire repartir la chaudière, il 
faut dévisser le capuchon noir et appuyer 
sur le petit bouton qui se trouve dessous. 

Si ce phénomène se reproduit fréquem-
ment, il convient de faire contrôler l’appa-
reil par un personnel technique agréé.

3.2.3	 Remplissage installation

Contrôler périodiquement que l’hydromètre 
(13 fig. 2) indique des valeurs de pression, à 
froid, comprises entre 1-1,2 bar (98-117,6 
kPa). Si la pression est inférieure à 1 bar, la 
rétablir à la valeur prescrite.

3.2.4	 Extinction de la 
	 chaudière (fig. 7)

Pour éteindre provisoirement la chaudière 
couper la tension en appuyant sur l’interrup-
teur principal (1)
Si l’arrêt est prolongé, il faut effectuer les 
opérations suivantes:
–	 placer l’interrupteur général de l’installa-

tion sur la position “éteint”;
–	 fermer les robinets du combustible et de 

l’eau de l’installation thermique;
–	 vidanger l’installation thermique s’il y a 

danger de gel

3.3 	 NETTOYAGE SAISONNIER

L’entretien du générateur doit être effec-
tué chaque année par des techniciens auto-
risés. Avant de commencer les opérations 

de nettoyage ou d’entretien, couper l’ali-
mentation du réseau à l’appareil.

3.3.1	 Côté fumées chaudière (fig. 8)

Pour nettoyer les passages de la fumée, 
enlever les vis qui fixent la porte au corps de 
la chaudière enlever les turbulateurs et, à 
l’aide d’un goupillons spécial, nettoyer soi-
gneusement la surface intérieure et le tube 
d’évacuation de la fumée en enlevant toutes 
les incrustations résiduelles. 
Quand ces opérations d’entretien sont ache-
vées, sur les modèles “RONDÒ/ESTELLE 
4-5-6 ErP BE”, remonter les turbulateurs 
enlevés sur la position initiale. 
Sur les modèles “ESTELLE ErP BE” les 
opérations d’entretien s’effectuent sans 
enlever le brûleur.

3.3.2	 Démontage 
	 de la jaquette 

Le démontage de la jaquette de la chaudière 
doit être réalisé selon le déroulement ci-
dessous indiqué (fig. 10):
–	 enlever le couvercle (12) fixé par des che-

villes à encastrer;
–	 enlever le côté (8) fixé aux côtés par des 

chevilles à encastrer;
–	 démonter le panneau de commande (9) 

bloqué sur les côtés avec les 4 vis ta-
raudées;

–	 enlever les panneaux arrière (6) et (7) fixés 
aux côtés à l’aide de 10 vis taraudées;

–	 démonter le côté gauche (3) en dévissant 
les vis qui bloquent la patte supérieure (5) 
et enlever la vis qui le bloque à la patte 
inférieur (1);

–	 démonter le côté droit (4) en suivant les 

mêmes opérations.

3.3.3	 Anomalies de 
	 fonctionnement

Nous indiquons une série de causes et leurs 
remèdes en cas d’anomalies qui peuvent se 
manifester et provoquer un dysfonctionne-
ment de l’appareil. 
Dans la plupart des cas, une anomalie de 
fonctionnement provoque l’allumage de la 
signalisation de blocage de l’appareillage de 
commande et de contrôle. Quand ce signal 
s’allume, le brûleur ne peut reprendre son 
fonctionnement que si le bouton-poussoir de 
déblocage est enfoncé. 
Si l’allumage est ensuite normal, l’arrêt 
peut avoir été provoqué par une anomalie 
transitoire sans aucun danger. 
Par contre, si le blocage persiste, il faut 
détecter la cause de l’anomalie et effectuer 
les opérations indiquées ci-après:

Le brûleur ne s’allume pas
–	 Contrôler les raccordements électriques.
–	 Contrôler le régulateur de flux du com-

bustible, la propreté des filtres, de la buse 
et l’élimination de l’air dans les conduits.

–	 Contrôler la formation régfulière des 
étincelles d’allumage et le fonctionne-
ment de l’équipement du brûleur.

Le brûleur s’allume régulièrement mais 
s’éteint immédiatement.
–	 Contrôler la détection de la flamme, le 

tarage de l’air et le fonctionnement de 
l’appareillage.

Réglage difficile du brûleur et/ou absence 
de rendement
–	 Contrôler: le flux régulier de combustible, 

RONDO' 3/4 OF
ESTELLE 3/4 OF

RONDO' 5/6 OF
ESTELLE 5/6 OF

Fig. 8

RONDO’/ESTELLE 4 ErP BE

RONDO’/ESTELLE 5-6 ErP BE



la propreté du générateur, la propreté 
du conduit d’évacuation des fumées, la 
puissance réelle fournie par le brûleur et 
sa propreté (poussière).

Le générateur se salit facilement
–	 Contrôler la réglage du brûleur (analyse 

des fumées), la qualité du combustible, 
l’encrassement de la cheminée et la pro-
preté du parcours de l’air du brûleur 
(poussière).

Le générateur n’atteint pas la température 
désirée
–	 Vérifier la propreté du corps du géné-

rateur, l’accouplement, le réglage, les 
prestations du brûleur, la température 
préréglée, le fonctionnement correct et la 
position du thermostat de régulation.

–	 Vérifier que la puissance du générateur 
est suffisante pour l’installation.

Odeur de produits non brûlés
–	 Vérifier la propreté du corps du géné-

rateur et de l’évacuation des fumées, la 
tenue hermétique du générateur et des 
conduits d’évent (portillon, chambre de 
combustion, conduit des fumées, car-
neau, joints).

–	 Contrôler la combustion.

Intervention fréquente de la vanne de sécu-
rité de la chaudière
–	 Contrôler la présence d’air dans l’instal-

lation et le fonctionnement du/des circu-
lateurs.

–	 Vérifier la pression de chargement de 
l’installation, l’efficacité du/des vases 
d’expansion et le tarage de la vanne.

3.4 	 PROTECTION ANTIGEL

En cas de gel vérifier que l’installation de 
chauffage fonctionne et que les locaux, ainsi 
que le lieu d’installation de la chaudière, 
sont chauffés suffisamment; en cas contrai-
re, la chaudière et l’installation doivent être 
vidangées totalement. 
Pour effectuer une vidange complète il faut 
évacuer également le contenu du ballon et 
du serpentin de chauffage du ballon.

3.5 	 MISES EN GARDE POUR 
	 L’UTILISATEUR

En cas de panne et/ou de mauvais fonction-
nement, désactiver l’appareil et s’abstenir 
de toute tentative de réparation ou d’inter-
vention directe. 
Pour toute intervention, s’adresser exclu-
sivement au Service technique agréé le 
plus proche.

3.6	 NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Il est obligatoire que le câble d’alimen-
tation dédié soit remplacé uniquement 
par un câble de rechange commandé et 

connecté par du personnel qualifié.

ATTENTION : Avant d’effectuer toute 
intervention sur la chaudière, s’assurer 
que l’appareil et ses composants se 
soient refroidis de manière à éviter le 
danger de brûlures dû aux températu-
res élevées.

3.7	 ÉLIMINATION DE L’APPAREIL
	 (2012/19/UE)

Terminé son cycle de vie, 
l’unité DOIT ETRE ELIMI-
NEE SEPAREMENT, com-
me prévu par la législation 
en vigueur. 
NE PAS éliminer avec les 
déchets ordinaires.

L’unité peut être portée dans un centre 
de collecte sélective, le cas échéant, ou 
auprès des vendeurs qui proposent ce 
service. L’élimination différentielle évite 
les dommages potentiels pour l’environ-
nement et la santé. Il permet également 
de récupérer de nombreux matériaux 
recyclables, ce qui porte à d’importantes 
économies d’argent et d’énergie.
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CONFORMITEIT

Het bedrijf verklaart dat de ketels murelle RONDO’-ESTELLE ErP BE voldoen aan de fundamentele eisen van de 
volgende richtlijnen:
– Richtlijn Rendementseisen 92/42/EEG
– Richtlijn ecologisch ontwerp 2009/125/EG
– Voorschrift (UE) n. 813/2013 - 811/2013
– Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/UE
– Richtlijn Lage spanning 2014/35/UE

De gieterij SIME SpA, met zetel in Via Garbo 27, 37045 Legnago (VR), Italië, verklaart dat de 
reeks toestellen RONDO’/ESTELLE ErP BE en de branders code 8099155-8099156-8099157-
8099158, conform is aan het gehomologeerde type en voldoet aan de eisen van het Koninklijk 
Besluit van 8/01/2004, gewijzigd door het Koninklijk Besluit van 17/07/2009 tot regeling van 
de stikstofoxides (NOx) en koolmonoxide (CO) -emissieniveaus voor de olie- en gasgestookte 
centrale verwarmingsketels en branders, met een nominaal thermisch vermogen gelijk aan of 
lager dan 400 kW.
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1.1	 INLEIDING

De gietijzeren ketels “RONDÒ - ESTELLE 
ErP BE” zij branden op lichte stookolie, 
beschikken over een volmaakt uitgebalan-
ceerde verbranding en hebben een zeer 
hoog rendement wat een grote brandstof-
besparing mogelijk maakt. 
In deze brochure zijn de aanwijzingen voor 

de installatie, de werking en het onderhoud 
opgenomen met betrekking tot de volgende 
ketelmodellen:

– “RONDÒ ErP BE” alleen voor verwar-
ming, met aansluitmogelijkheid op een 
aparte boilerunit.

– “ESTELLE ErP BE”alleen voor verwar-

ming, met omkeerbare keteldeur en 
met aansluitmogelijkheid op een aparte 
boilerunit.

De “RONDÒ ErP BE”  ketels worden in 
drie afzonderlijke verpakkingen afgele-
verd: verwarmingslichaam, mantel met 
een zakje dat de documentatie bevat en 
in-strumentenbord.

1	 BESCHRIJVING VAN DE KETEL
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1.2	 UITWENDIGE AFMETINGEN

Fig. 1

	 	 	 	 Rondò - Estelle	
	 	 	 4 ErP BE	 5 ErP BE	 6 ErP BE	 7 ErP BE	
P	 Diepte	 	 515	 615	 715	 815	
M	 Toevoerleiding C.V.	 	 11/4”	 11/4”	 11/4”	 11/4” 	
R 	 Retourleiding C.V.	 	 11/4”	 11/4”	 11/4”	 11/4”	
S	 Lediging ketel	 	 1/2”	 1/2”	 1/2”	 1/2”	

REFERENTIE-RICHTLIJN

CODE

TYPE TOESTEL

MAX. BEDRIJFSTEMPERATUUR

MAX. TEMPERATUUR SANITAIR

PIN-NR.

BOUWJAAR

SERIENUMMER

NAAM

MAX. BEDRIJFSDRUK

MAX. NUTTIGE BRANDKRACHT

MAX. THERMISCH BEREIK
WATERINHOUD KETEL

SPECIFIEK BEREIK

MAX. BEDRIJFSDRUK

ELEKTRISCHE VOEDING
MAX. GEABSORBEERD VERMOGEN

MAX. THERMISCH BEREIK

INHOUD S.W.W.

1.3	 TECHNISCHE GEGEVENS PLAAT 



17

1.4	 TECHNISCHE KENMERKEN

RONDÒ - ESTELLE	 	 4 ErP BE	 5 ErP BE	 6 ErP BE	 7 ErP BE	

Nuttig vermogen maximaal	 kW 	 25,2	 31,0	 44,5	 52,0

Warmtedebiet maximaal	 kW 	 26,8	 32,9	 46,1	 55,0

Klasse seizoensgebonden energie-efficiëntie verwarming	 	 B	 B	 B	 B

Seizoensgebonden energie-efficiëntie verwarming	 %	 86	 86	 89	 89

Nummer PIN	 	 1312CR192R	 1312CR192R	 1312CR192R	 1312CR192R

Type	 	 B23P - C23P	 B23P - C23P	 B23P	 B23P

Elementen	 n°	 4	 5	 6	 7	

Maximale bedrijfsdruk 	 bar (kPa)	 4 (392)	 4 (392)	 4 (392)	 4 (392)

Waterinhoud 	 l	 16,8	 20,8	 24,8	 28,8

Drukverlies rookgaszijde maximaal	 mbar (kPa) 	 0,16 (0,0156)	 0,21 (0,0205)	 0,26 (0,02549)	 0,31 (0,0303)

Drukverlies waterzijde (∆t 10°C)	 mbar (kPa)	 10 (0,98)	 15 (1,147)	 19 (1,86)	 20 (1,96)

Druk verbrandingskamer	 mbar (kPa) 	 0,2 (0,0196)	 0,2 (0,0196)	 0,2 (0,0196)	 0,3 (0,0294)

Schoorsteenonderdruk maximaal	 mbar (kPa) 	 0,3 (0,0294)	 0,3 (0,0294)	 0,3 (0,0294)	 0,3 (0,0294)

Rookgastemperatuur maximaal	 °C	 130	 140	 136	 156

Rookgasdebiet maximaal	 m3n/h	 37,4	 43,9	 50,4	 56,9

Rookgasvolume	 dm3	 12	 15	 18	 21

CO2	 %	 12,5	 12,5	 12,5	 12,5

Regelbereik verwarming	 °C	 45÷85	 45÷85	 45÷85	 45÷85

Gewicht	 kg	 135	 161	 186	 212
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BOLLITORE	ACS	(non	fornito)

LEGENDE
	 1	 Brander
	 2	 Ketel
	 3	 Ketelthermometer
	 4	 Lediging ketel

	 5	 Terugslagklep 
	 6	 Automatische 
	 	 ontluchtingsklep
	 7	 Laadpomp boiler
	 8	 Magnesiumanode

	 9	 Aftapkraan boiler
	10	 Boiler (niet voorzien)
	11	 Expansievat boiler
	12	 Veiligheidsklep boiler
13		 Hydrometer 

1.6 	 HYDRAULISCH CIRCUIT

Fig. 2/a
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1.5 	 DRUKVERLIES

Fig. 2

D
R

U
K

VE
R

LI
ES

 (m
ba

r)

DEBIET (l/h)

Boiler (niet voorzien)

RONDO’-ESTELLE 5 ErP BE

RONDO’-ESTELLE 4 ErP BE

RONDO’-ESTELLE 6 ErP BE

RONDO’-ESTELLE 7 ErP BE



19

1.7 	 VERBRANDINGSKAMER

De verbrandingskamer is van het type met 
rechtstreekse doorlaat en voldoet aan de 
norm EN 303-3 bijlage E. De afmetingen 
staan aangegeven op fig. 3. 

1.8	 VERENIGBARE BRANDERS
	 (  EN 267)

Over het algemeen wordt geadviseerd om 
ervoor te zorgen dat de stookoliebrander 
die met de ketel gecombineerd kan worden 
voorzien is van inspuitstukken met sproe-
iers van het halfvolle type. 
In punt 1.8.2 geven we de branders welke 
met de ketels getest zijn.

LET OP:
Ketels met Pn ›70kW: Het is mogelijk 
branders te gebruiken die niet op de lijst 
staan naar die dezelfde eigenschappen 
hebben, op voorwaarde dat ze voldoen aan 
de technische referentienormen en ge-
schikt zijn voor het werk.

Ketels met Pn ‹70kW: Het is mogelijk 
branders te gebruiken die niet op de lijst 
staan naar die dezelfde eigenschappen 
hebben, op voorwaarde dat ze voldoen aan 
de technische referentienormen.

Bij de keuze van de brander moet erop 
gelet worden dat het geabsorbeerd 
elektrisch vermogen max. 30% bedraagt 
van de last en in stand-by gelijk is aan of 
minder is dan de waarden aangegeven in 
BIJLAGE AA.1.

1.8.1	 Montage van de brander (fig. 4)

De keteldeur is reeds voorzien voor de 
montage van de brander (fig. 4). De bran-
ders moeten zodanig worden afgesteld 
dat de CO2 overeenstemt met de waarde 
die in punt 1.3 staat aangegeven met een 
tolerantie van ± 5%.

L270

28
0

Fig. 3

R 75

ø 110M
8

Fig. 4

	 L	 Volume
	 mm	 dm3

Rondò/Estelle 4 ErP BE	 405	 24,0
Rondò/Estelle 5 ErP BE	 505	 30,5
Rondò/Estelle 6 ErP BE	 605	 37,0
Rondò/Estelle 7 ErP BE	 705	 43,5

1.8.2	 Branders “SIME”

	 Code	 	 Inspuitstuk	 	 Verstuivingshoek  	 Pompdruk 	 Opgenomen elektrisch	
	 	 	  	 	 	 	 vermogen *
	 	 Type	 	 ø	 	 bar	 W
Rondò/Estelle 4 ErP BE	 8099155	 FLUIDICS	 	 0,60	 80°HF	 13	 201
Rondò/Estelle 5 ErP BE	 8099156	 FLUIDICS	 	 0,75	 80°HF	 12,5	 190
Rondò/Estelle 6 ErP BE	 8099157	 FLUIDICS	 	 1,00	 80°HF	 12	 263
Rondò/Estelle 7 ErP BE	 8099158	 FLUIDICS	 	 1,25	 80°HF	 11,2	 260	
	
* Opgenomen in de bedrijfsfase waarden	



2.1 	 STOOKPLAATS

De stookplaats dient te voldoen aan alle 
eisen en normen voor de verwarmingsinstal-
laties die op vloeibare brandstoffen werken.

2.2	 AFMETINGEN VAN DE 	
	 STOOKPLAATS

Zet het verwarmingslichaam op een speci-
aal sokkel met een hoogte van minimaal 10 
cm. De ondergronden waarop het lichaam 
steunt dienen een afvoer mogelijk maken; 
hiervoor dienen zo mogelijk ijzeren platen 
te worden gebruikt. Tussen de wanden van 
de stookplaats en de ketel dient een ruimte 
vrij te worden gelaten van ten minste 0,60 
m. Tussen de bovenkant van de ketel en 
het plafond dient ten minste 1 m te zitten. 
Voor ketels met een ingebouwde boiler kan 
deze afstand worden verlaagd tot 0,50 m 
(de hoogte van de stookplaats mag hoe dan 
ook niet lager zijn dan 2,5 m).

2.3	 AANSLUITING VAN DE INSTALLATIE

Vóór u de hydraulische leidingen aansluit, 
moet u controleren of de aanwijzingen van 
fig. 1 strikt zijn opgevolgd. Aangezien deze 
aansluitingen gemakkelijk moeten kunnen 
worden gedemonteerd gebruikt u bij voor-
keur driedelige roterende koppelingen. 
De installatie moet van het type zijn met 
een gesloten expansievat.
OPGEPAST: Het is verplicht een by-pass 
of debietregelaar (niet meegeleverd) te 
monteren in geval van installaties met 
thermostaatkleppen of gemotoriseerd 
tweewegskleppen.

2.3.1	 De installatie vullen

Alvorens de ketel aan te sluiten moeten 
de leidingen van de installatie grondig 
gespoeld worden om eventuele spaanres-
ten en andere afvalresten, die de goede 
werking van de installatie kunnen hinde-
ren, te verwijderen. 
Het vullen van de installatie moet langzaam 
gebeuren, zodat de lucht kan ontsnappen. 
Bij de installaties met een gesloten circuit 
mag de voordruk van het expansievat niet 
minder dan de statisch manometrische 
hoogte van de installatie bedragen (bijv. 
voor 5 m waterhoogte mag de voordruk 
van het expansievat en de laaddruk van de 
koude installatie niet minder dan de mini-
mumdruk van 0,5 bar bedragen).

2.3.2	 Kenmerken van het 
	 ketelvoedingswater 

Het voedingswater dat gebruikt wordt voor 

de verwarmingsinstallatie moet in overe-
enstemming met de norm UNI-CTI 8065 
onthard worden.
Het gebruik van onthard water voor de 
verwarmingsinstallatie is absoluut noodza-
kelijk in de volgende gevallen:
–	 grote installaties (grote waterinhoud);
–	 frequente watertoevoer, integratie van 

installaties;
–	 als de installatie geheel of gedeeltelijk 

moet worden geleegd.

2.3.3	 Sanitaire waterboiler

De ketels “RONDÒ - ESTELLE ErP BE” 
kunnen aangesloten worden op een aparte 
boilerunit (10 fig. 2).
De met porselein geglazuurde stalen boiler 
is voorzien van een magnesiumanode ter 
bescherming van de boiler en een inspec-
tieflens voor de controle en de reiniging. 
De magnesiumanode moet jaarlijks 
gecontroleerd worden en vervangen wor-
den als hij grotendeels is weggecorro-
deerd.
Installeer een veiligheidsklep (12 fig. 2) die 
op 6 bar ingesteld is op de koude water-
toevoerleiding van de boiler. Indien de 
druk in het waterleidingnet te hoog blijkt 
te zijn moet u een speciale drukregelaar 
installeren. Wanneer de op 6 bar ingestel-
de veiligheidsklep vaak in werking treedt 
moet u een expansievat (11 fig. 2) met een 
capaciteit van 8 liter en een maximum 
druk van 8 bar monteren. Het expansievat 
moet van het type zijn met een membraan 
van natuurlijk “caoutchouc” rubber dat 
geschikt is voor gebruik voor levensmid-
delen.

2.4	 AANSLUITING VAN DE SCHOUW

De schouw is heel belangrijk voor een 
goede werking van de ketel; wanneer deze 
niet goed functioneert, zal dit bij het star-
ten van de ketel problemen, zoals vorming 
van roet, condensatie, afzettingen opleve-
ren. De schoorsteen moet beantwoorden 
aan de onderstaande vereisten. Hij dient in 
het bijzonder:
–	 van luchtdicht materiaal te zijn gemaakt 

en bestand te zijn tegen de temperatuur 
van rook en condens;

–	 voldoende mechanische weerstand te 
kunnen bieden en een gering warmtege-
leidingsvermogen te hebben;

–	 volledig dicht te zijn om te voorkomen 
dat het rookkanaal afkoelt;

–	 zo veel mogelijk verticaal geplaatst te 
zijn en aan het uiteinde dient een stati-
sche aspirator te zijn voorzien die voor 
een efficiënte en constante afvoer van de 
verbrandingsproducten zorgt;

–	 teneinde te voorkomen dat de wind rond 
het rookgat drukzones veroorzaakt die 

groter zijn dan de opwaartse druk van 
de verbrandingsgassen is het noodzake-
lijk dat de opening van het afvoerkanaal 
ten minste 0,4 m uitsteekt boven enige 
andere installatie die minder dan 8 m 
van de schoorsteen is verwijderd (met 
inbegrip van de top van het dak);

–	 de diameter van het rookkanaal dient 
niet kleiner te zijn dan die van de ketel-
aansluiting; voor rookkanalen met een 
vierkante of rechthoekige doorsnede 
dient de inwendige doorsnede met 10% 
te worden vergroot vergeleken bij de 
doorsnede van de ketelaansluiting;

–	 de nuttige sectie van de schouw moet 
voldoen aan de volgende formule:

S	 gemiddeld resultaat in cm2

K	 verminderingscoëfficient:
	 	 –	 0,045 voor hout	
	 	 –	 0,030 voor kolen
	 	 –	 0,024 voor stookolie	
	 	 –	 0,016 voor gas

P	 vermogen van de vuurhaard in de 
ketel en kcal/h	

H	 hoogte van de schouw in meters, 
gemeten vanaf de as van de vlam tot 
aan de uitgang van de schouw in de 
atmosfeer, verminderd met: 
–	 0,50 m voor iedere elleboog tus-

sen ketel en schouw
–	 1,00 m voor iedere meter buis-

lengte tussen ketel en schouw.

2.4.1	 	 Rookgasafvoer met coaxiale
 	 	 leiding ø 80/125
	 	 (fig. 4/a)

De ketels “RONDO’/ESTELLE 4-5 ErP BE” 
zijn geschikt voor aansluiting op roestvrij 
stalen coaxiale afvoerleidingen ø 80/125, 
die gericht kunnen worden volgens de 
eisen van de ruimte (fig. 4/a).

De maximale lengte voor de leiding is 7 
meter. 
Het drukverlies in meters voor ieder 
afzonderlijk in de afvoeropstelling te 
gebruiken onderdeel is aangegeven in 
Tabel A.

Gebruik uitsluitend originele SIME-
onderdelen en zorg ervoor dat de aanslu-
iting goed wordt uitgevoerd, volgens de bij 
de onderdelen geleverde instructies.

2.5 	 MONTEREN VAN DE 
	 MANTEL “RONDÒ ErP BE”

De mantel en het instrumentenbord wor-
den in aparte kartonnen verpakkingen 
afgeleverd. In de verpakking van de mantel 
bevindt zich het zakje met de documenta-
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	 	 	 	 P
	 S	 =	 K
	 	 	 	 √H

2	 INSTALLATIE

OPGEPAST: Vooraleer interventies op de ketel uit te voeren, moet men controleren of de ketel en haar 
onderdelen afgekoeld zijn om gevaar van brandwonden te wijten aan de hoge temperaturen te voorkomen. 
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LEGENDA
1	 Roestvrij stalen coaxiale afvoer L. 886 code 8096220
2 a 	 Roestvrij stalen verlengstuk L. 1000 code 8096121
2 b 	 Roestvrij stalen verlengstuk L. 500 code 8096120
3 a 	 Roestvrij stalen bocht van 90° code 8095820
3 b 	 Roestvrij stalen bocht van 45° code 8095920
4 	 Roestvrij stalen verticale condensopvang L. 135 code 8092820
5 	 Dakpan met scharnierverbinding code 8091300
6 	 Dakdoorvoereindstuk L. 1063 code 8091203
7	 Kit code 8098812

TABEL A

	 Drukverlies (m)
Roestvrij stalen bocht van 90° MF 	 1,80
Roestvrij stalen bocht van 45° MF 	 0,90
Roestvrij stalen verlengstuk L. 1000 	 1,00
Roestvrij stalen verlengstuk L. 500 	 0,50
Dakdoorvoereindstuk L. 1063 	 1,00
Roestvrij stalen coaxiale afvoer L. 886	 0,70
Roestvrij stalen verticale condensopvang L 135 	 0,70	

LET OP! 	 De maximale lengte voor de 
leiding is 7 meter.

	 Gebruik voor uitgangen met 
verticale afvoer altijd de con-
densopvang (4).
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tie van de verwarmingsketel en de reeds 
geprepareerde glaswol om het gietijzeren 
verwarmingslichaam te isoleren. Om de 
onderdelen van de mantel te monteren 
volgt u de onderstaande richtlijnen (fig. 5):
–	 bevestig de onderste voorste beugel (1) 

en de achterste beugel (2) met de vier 
meegeleverde zeskantschroeven aan de 
koppen;

–	 breng de bovenste beugel (5) aan en 
maak deze met de twee zeskantschroe-
ven aan het voorste kopstuk vast;

–	 isoleer het gietijzeren verwarmingsli-
chaam met de glaswol en zet dit met de 
twee meegeleverde veren vast;

–	 monteer het paneel (11) met de ze-
skantschroeven die reeds aan de deur 
van de verbrandingskamer bevestigd 

zijn;
–	 monteer het linker zijpaneel (3) en het 

rechter zijpaneel (4) door ze op de lipjes 
die in de beugels (1 - 2) aangebracht zijn 
te plaatsen;

–	 zet de zijpanelen met de vier meegele-
verde zelftappende schroeven aan de 
beugels (5 - 1) vast;

–	 maak de beide achterpanelen (6) en (7) 

Fig. 6

RONDO’/ESTELLE 4-5 ErP BE

RONDO’/ESTELLE 6-7 ErP BE

LEGENDE
L	 Leiding
N	 Neutraal
IG	 Hoofdschakelaar
TS	 Veiligheidsaquastaat
TC	 Ketelaquastaat
SA	 Groene led stroom ingeschakeld
P	 Installatiepomp
B	 Brander met permanente toevoer SIME
	 (optie)
B1	 Brander met permanente toevoer 
	 (niet meegeleverd)
B2	 Brander met rechtstreekse toevoer 
	 (niet meegeleverd)
TA	 Kamerthermostaat
OP	 Programmaklok (optie)

OPMERKING: Indien u een kamerthermostaat 
plaatst moet u de overbrugging van klem 4-5 
verwijderen.
Als de programmaklok (OP) aangesloten 
wordt moet de brug tussen de klemmen 5-8 
verwijderd worden.
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met de tien meegeleverde zelftappende 
schroeven aan de zijpanelen vast;

–	 monteer het bedieningspaneel (9) en doe 
de beide onderste lipjes van het paneel 
in de afvoeren die in de zijpanelen aan-
gebracht zijn en maak het paneel met 
de 4 meegeleverde zelftappende schro-
even vast. Voordat u dit doet moet u de 
capillairs van de beide thermostaten 
en van de thermometer uitrollen en de 
betreffende voelers in de sondehuls (10) 
steken; zet vervolgens alles vast met de 
borgveer van de capillairs;

–	 monteer het voorpaneel (8) en maak dit 
met de steekpennen aan de zijpanelen 
vast;

–	 voltooi de montage door de deksel (12) 
door middel van steekpennen aan de 
zijpanelen vast te maken.

OPMERKING: Het     “Testcertificaat” dat 
zich in de verbrandingskamer bevindt 
dient bij de documentatie van de verwar-

mings-ketel te worden bewaard.

2.6	 ELEKTRISCHE AANSLUITING

De ketel is voorzien van een stroomsnoer 
en dient te worden gevoed met een eenfa-
sige spanning van 230V - 50Hz met behulp 
van een door zekeringen beveiligde hoofd-
schakelaar. Er is een hoofdschakelaar die 
door zekeringen beschemrd en een afstand 
van ten minste 3 mm is.
De kamerthermostaat (die niet wordt mee-
geleverd) die noodzakelijk is voor het ver-
krijgen van een betere temperatuurrege-
ling, dient te worden aangesloten zoals 
aangeduid op de schema’s (fig. 6) en nadat 
de oorspronkelijke brug is verwijderd. 
Sluit vervolgens de bijgeleverde voedings-
kabel van de brander en van de circulatie-
pomp van de installatie aan.

OPMERKINGEN: Het toestel moet op een 

deugdelijk geaard stopcontact aangeslo-
ten worden. De fabrikant wijst alle aan-
sprakelijkheid af voor ongevallen die het 
gevolg zijn van het niet aarden van de 
ketel. Alvorens welke werkzaamheden 
dan ook aan het elektrische schakelpane-
el uit te voeren moet eerst de elektrische 
stroomtoevoer uitgeschakeld worden.

2.6.1	 Elektrische aansluiting 
	 op de boilerunit (niet voorzien)

Om de elektrische aansluiting van de 
ketel op de boilerunit tot stand te bren-
gen moet u het volgende doen:
–	 verwijder de deksel van de mantel van 

de ketel en de achterste bescherming 
van het bedieningspaneel om bij het 
klemmenblok van de ketel te kunnen 
komen;

–	 sluit de kabels aan zoals op het sche-
ma aangegeven staat (fig. 6/a).

COLLEGAMENTO	BOLLITORE	ACS

BRUCIATORE	CON
ALIMENTAZIONE	PERMANENTE

L N 1 2 3 4 5 6

12

C
TB

PB

PI

NANC

C
R

Fig. 6/a

LEGENDE 
L	 Leiding
N	 Neutraal
IG	 Hoofdschakelaar
TS	 Veiligheidsaquastaat
TC	 Ketelaquastaat
SA	 Groene led stroom ingeschakeld
P	 Installatiepomp
B1	 Brander met permanente toevoer (niet meegeleverd)
OP	 Programmaklok (optie)
PB	 Boiler laadpomp
TB	 Boileraquastaat
R	 Relais

OPMERKING: De kamerthermostaat moet op de klemmen 1-5 van het klemmenblok van de boiler aanges-
loten worden nadat de brug verwijderd is.
De bruggen 4-5 en 8-9 van het klemmenblok van de ketel moeten verwijderd worden.
Als de programmaklok (OP) aangesloten wordt moet de brug tussen de klemmen 5-8 verwijderd worden.

Boiler (niet voorzien)

Brander met 
permanente toevoer
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3.1	 NA TE KIJKEN PUNTEN 
	 ALVORENS MEN DE KETEL 	 	
	 IN WERKING STELT

Indien men de ketel voor de eerste maal 
opstart raden wij aan volgende punten na 
te kijken:
–	 is er water in de installatie en is deze 

goed ontlucht;
–	 zijn de kranen open;
–	 is de afvoerleiding van de verbrandings-

gassen vrij;
–	 zijn de elektrische aansluitingen en de 

aarding correct uitgevoerd;
–	 bevinden er zich geen brandbare vloei-

stoffen of materialen in de nabijheid van 
de ketel;

–	 is de circulatiepomp niet geblokkeerd.

3.2	 INBEDRIJFSTELLING 
	 EN WERKING

3.2.1	 Inbedrijfstelling 
	 van de ketel (fig. 7)

Ga als volgt te werk om de ketel  in werking 
te stellen:
–	 verzeker u ervan dat het “Testcertificaat” 

zich niet in de verbrandingskamer 

bevindt;
–	 zet de ketel met de hoofdschakelaar (1) 

onder spanning; aan de hand van het feit 
dat het groene led-indicatielampje (3) 
gaat branden kunt u controleren of het 
toestel onder stroom staat. De brander 
gaat aan;

–	 stel de ketelaquastaat (5) van de ver-
warmingsketel in op een temperatuur 
van tenminste 60°C. De ingestelde tem-
peratuurwaarde kan aan de hand van de 
thermometer (4) worden gecontroleerd.

–	 stel de temperatuur van het sanitaire 
water in door middel van de boilerther-
mostaat (6).

12 4 53

Fig. 7

LEGENDE
	 1	 Hoofdschakelaar
	 2	 Veiligheidsaquastaat
	 3	 Groene led stroom ingeschakeld
	 4	 Keteltermometer
	 5	 Ketelaquastaat

3	 GEBRUIKSAANWIJZING EN ONDERHOUD

BELANGRIJKE AANWIJZINGEN

–	 Wanneer het toestel defect is en/of niet goed werkt, moet men het uitschake-
len en niet proberen om te repareren of een rechtstreekse interventie uit te 
voeren. Wendt u uitsluitend tot gekwalificeerd technisch personeel.

–	 Om veiligheidsredenen kan de gebruiker geen toegang krijgen tot de interne on-
derdelen van het apparaat. Alle handelingen die de verwijdering van beschermin-
gen beogen, of hoe dan ook toegang tot gevaarlijke onderdelen van het apparaat, 
moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.

- 	Het apparaat kan gebruikt worden door kinderen die ouder zijn dan 8 jaar en door 
mensen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke capaciteiten, 
of zonder ervaring of de benodigde kennis, op voorwaarde dat zij onder toezicht 
staan of instructies ontvangen hebben over het veilige gebruik van het apparaat 
en de daaraan inherente gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het appa-
raat spelen. De reiniging en het onderhoud dat door de gebruiker uitgevoerd moet 
worden, mag niet door kinderen zonder toezicht uitgevoerd worden.
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	 De ingestelde temperatuurwaarde kan 
aan de hand van de thermometer (7) 
worden gecontroleerd.

3.2.2	 Veiligheidsaquastaat (fig. 7)

Zodra de temperatuur in de ketel boven 
de 100°C stijgt schakelt de veiligheids-
aquastaat, die een handmatige resetfunctie 
heeft (2), in waardoor de brander onmid-
dellijk dooft. Om de ketel weer in werking 
te stellen moet u het zwarte kapje eraf 
schroeven en moet u op het knopje dat zich 
daaronder bevindt drukken. 

Als dit verschijnsel zich vaak voordoet dan 
moet u een erkende vakman inschakelen 
om de ketel na te laten kijken.

3.2.3	 De installatie vullen

Controleer van tijd tot tijd of de hydro-
meter (13 fig. 2) bij een koude installatie 
drukwaarden uitwijst tussen de 1-1,2 bar 
(98-117,6 kPa). Als de druk lager is dan 1 
bar moet u dit herstellen.

3.2.4	 De ketel uitschakelen (fig. 7)

Om de ketel tijdelijk uit te schakelen moet 
u de stroom uitschakelen door op de 
hoofdschakelaar (1) te drukken. Het lange 
tijd niet gebruiken van de ketel brengt de 
noodzaak om enkele handelingen te ver-
richten met zich mee:
–	 zet de hoofdschakelaar van de installatie 

op uit;
–	 draai de brandstof- en de waterkranen 

van de verwarmingsinstallatie dicht;
–	 laat de verwarmingsinstallatie leeglopen 

als er vorstgevaar is.

3.3 	 SEIZOENREINIGING

Het onderhoud aan de generator moet 
één keer per jaar uitgevoerd wor-
den, waarbij een beroep gedaan moet 
worden op de erkende technische 
dienst. Alvorens met de reinigings- of 
onderhoudswerkzaamheden te beginnen 
moet het apparaat eerst losgekoppeld 
worden van het elektriciteitsnet.

3.3.1	 Rookgaszijde van de ketel (fig. 8)

Om de rookgasdoorvoeren te reinigen 
moeten de schroeven waarmee de deur 
aan het ketellichaam bevestigd is ver-
wijderd worden en moeten de binnen-
oppervlakken en de rookgasafvoerpijp 
met een speciale borstel goed gereinigd 
worden en moeten alle resten verwijderd 
worden. Na het onderhoud moeten bij de 
modellen “RONDÒ/ESTELLE 4-5-6 ErP 
BE” de turbulatoren die voorheen ver-
wijderd zijn weer op de oorspronkelijke 
plaats aangebracht worden. 
Bij de model “ESTELLE ErP BE” worden 
de onderhoudswerkzaamheden uitgevoerd 
zonder de brander te verwijderen.

3.3.2	 Demontage van de mantel 

De demontage van de onderdelen van de 
mantel van de ketel dient als volgt te de 

3.3.3	 Storingen in de werking

Hieronder worden enkele oorzaken en de 

mogelijke oplossingen opgesomd van een 
aantal storingen die eventueel kunnen 
optreden en die aanleiding kunnen geven 
tot het niet of niet goed functioneren van 
de ketel. 
Een storing in de werking zorgt er in de 
meeste gevallen voor dat het waarschu-
wingslampje van de besturings- en con-
troleautomaat dat op een blokkering duidt, 
gaat branden. 
Als dit waarschuwingslampje gaat bran-
den, kan de brander pas weer functio-
neren nadat de ontgrendelknop volledig 
ingedrukt is; als u dit gedaan heeft en 
de normale ontsteking weer plaatsvindt, 
kan de blokkering van de brander aan 
een onschuldige storing van voorbijgaande 
aard worden toegeschreven. Als de blok-
kering daarentegen voortduurt dan moet 
de oorzaak van de storing vastgesteld wor-
den en de hieronder vermelde oplossingen 
toegepast worden:

De brander gaat niet branden.
–	 Controleer de elektrische aansluitingen.
–	 Controleer of de brandstof goed wordt 

toegevoerd, of de filters en het inspuit-
stuk schoon zijn en of de leiding is ont-
lucht.

–	 Controleer of de ontstekingsvonken 
goed gevormd worden en of de brander-
automaat goed functioneert.

De brander gaat goed branden maar gaat 
meteen daarna uit.
–	 Controleer de waarneming van de vlam, 

de instelling van de lucht en de werking 
van de branderautomaat.

De brander is moeilijk te regelen en/of 
levert geen rendement.
–	 Controleer of de brandstof goed wordt 

toegevoerd, of de ketel schoon is, of de 

RONDO'	3/4	OF
ESTELLE	3/4	OF

RONDO'	5/6	OF
ESTELLE	5/6	OF

Fig. 8

RONDO’/ESTELLE 4 ErP BE

RONDO’/ESTELLE 5-6 ErP BE



rookgasafvoerleiding niet verstopt is, het 
werkelijke door de brander geleverde 
vermogen en of de brander schoon is 
(stof).

De ketel wordt gauw vuil.
–	 Controleer de afstelling van de bran-

der (analyse van de rookgassen), de 
kwaliteit van de brandstof, de mate van 
verstopping van de schoorsteen en of de 
luchtdoorlaat van de brander schoon is 
(stof).

De ketel komt niet op temperatuur.
–	 Controleer of het ketellichaam schoon 

is, controleer de combinatie, de afstel-
ling, de prestaties van de brander, de 
van te voren afgestelde temperatuur, 
de goede werking en de plaats van de 
regelthermostaat.

–	 Verzeker u ervan dat het vermogen van 
de ketel voldoende is met het oog op de 
installatie.

Er is een geur van onverbrande gassen.
–	 Controleer of het ketellichaam en de 

rookgasafvoer schoon zijn en of de ketel 
en de afvoerleidingen (deurtje, verbran-
dingskamer, rookgasleiding, rookka-
naal, afdichtingen) hermetisch afgeslo-
ten zijn.

–	 Controleer of de verbranding goed is.

De veiligheidsklep van de ketel schakelt 
vaak in.
–	 Controleer of er lucht in de installatie 

zit en controleer de werking van de 
circulatiepomp(en).

–	 Controleer de voorlaaddruk van de 
installatie, de efficiëntie van het expan-
sievat/de expansievaten en de inregeling 
van de klep zelf.

3.4 	 VORSTBEVEILIGING

In geval van vorst moet u zich ervan ver-
gewissen dat de verwarmingsinstallatie in 
werking blijft en dat de vertrekken alsme-
de de plaats waar de ketel geïnstalleerd 
is voldoende verwarmd zijn; als dit niet 
het geval is moeten zowel de ketel als de 
installatie volledig geleegd worden. 
Om de ketel en de installatie volledig te 
legen moet ook de inhoud van de boiler en 
de verwarmingsspiraal van de boiler afge-
voerd worden.

3.5 	 BELANGRIJKE 
	 AANWIJZINGEN 	 	 	
	 VOOR DE GEBRUIKER

In geval van defecten en/of storingen in de 
werking van het toestel moet u het toe-
stel uitschakelen en u onthouden van elke 
poging om het toestel zelf te repareren of 
er zelf aan te sleutelen. 
Voor alle reparatiewerkzaamheden mag u 
zich uitsluitend tot de Erkende Technische 
Servicedienst in uw regio wenden.

3.6	 REINIGING EN ONDERHOUD

Het is verplicht dat de speciale voedings-
kabel alleen wordt vervangen door een 
reservekabel die is besteld en aange-
sloten door professioneel gekwalificeerd 
personeel. 

OPGEPAST: Vooraleer interventies op 
de ketel uit te voeren, moet men con-
troleren of de ketel en haar onderde-
len afgekoeld zijn om gevaar van bran-
dwonden te wijten aan de hoge tempe-
raturen te voorkomen.

3.7	 VERNIETIGING 
	 VAN HET APPARAAT
	 (2012/19/UE)

Alshetapparaatheteinde-
vanzijnlevensduur-heeft-
bereikt, DIENT HET GE-
SCHEIDEN TE WORDEN 
VERNIETIGD volgens de 
geldende wettelijke voor-

schriften. ETMAGNIETWORDEN VERNIE-
TIGD samenmethuishoudelijkafval.
Hetkaningeleverdwordenbijeenpuntvo-
orge-scheidenafvalverwerking of bij een 
hande-laar die dergelijke diensten levert.
Gescheidenvernietigingvoorkomteven-
tueleschadeaanhetmilieuofuwgezon-
dheid. Boven-dienkunnenzomateria-
lenwordengerecy-cleerd, wat leidt tot 
een aanzienlijke bespa-ring van gron-
dstoffen en energie.

ESTELLE

RONDO’

12

6

7

2

5

4

9

8

11

1

3

9

1

ESTELLE

1

Fig. 10

26



2727

INHALT

1	 BESCHREIBUNG DES KESSELS

1.1	 EINLEITUNG.............................................................................................................................................................	 28

1.2	 AUSSENABMESSUNGEN

1.3	 NUMMERNSCHILD TECHNISCHE DATEN

1.4	 TECHNISCHE MERKMALE.......................................................................................................................................	 29

1.5	 LADEVERLUST DES KESSELKREISLAUFS................................................................................................................	 30

1.6	 WASSERKREISLAUF

1.7	 VERBRENNUNGSKAMMER ....................................................................................................................................	 31

1.8	 BRENNER DIE MIT DEM KESSEL KOMBINIERT WERDEN KÖNNEN

2	 INSTALLATION

2.1	 HEIZRAUM................................................................................................................................................................	 32

2.2	 ABMESSUNGEN DES HEIZRAUMS

2.3	 ANSCHLUSS DER ANLAGE

2.4	 ANSCHLUSS AN DEN KAMIN

2.5	 MONTAGE DES “RONDÒ” MANTELS

2.6	 ELEKTROANSCHLUSS.............................................................................................................................................	 33

3	 GEBRAUCHSANWEISUNG UND WARTUNG

3.1	 KONTROLLEN VOR DER INBETRIEBNAHME DES KESSELS.................................................................................	 36

3.2	 INBETRIEBNAHME UND FUNKTION

3.3	 JÄHRLICHE REINIGUNG..........................................................................................................................................	 37

3.4	 FROSTSICHERUNG..................................................................................................................................................	 38

3.5	 WICHTIGER HINWEIS FÜR DEN BENÜTZER

3.6	 WARTUNG

3.7	 ENTSORGUNG DES GERÄTS (ÖUROPÄISCHE VORSCHRIFT 2002/96/CE)

R
O

N
D

O
’-

 E
ST

EL
LE

 E
rP

 B
E

D
EU

TS
C

H

KONFORMITÄT

Der hersteller erklärt, dass die heizkessel RONDO’-ESTELLE ErP BE mit den folgenden Richtlinien konform sind:
– Effizienzrichtlinie 92/42/EEG
– Gasrichtlinie 2009/142/EG
– Bestimmung (UE) nr. 813/2013 - 811/2013
– Richtlinie über die elektromagnetische Verträglichkeit 2014/30/UE
– Niederspannungsrichtlinie 2014/35/UE

Die Firma Fonderie SIME SpA, mit Sitz in der Via Garbo 27, 37045 Legnago (VR) – Italien, erklärt, 
dass die Geräte aus der Serie RONDO’/ESTELLE ErP BE und brenners Art. nr. 8099155-8099156-
8099157-8099158, mit dem geprüften Typ übereinstimmen, und dass sie die Voraussetzungen 
des Königlichen Dekretes vom 08.01.2004, so wie sie vom Königlichen Dekret vom 17.07.2009 
geändert worden sind, erfüllen, welche die Emissionshöchstmengen von Stickoxiden (NOx) und 
Kohlenstoffmonoxid (CO) für die Heizkessel von Heizungsanlagen und für die Brenner mit flüs-
sigen oder gasförmigen Brennstoffen regeln, deren nomineller Heizfluss kleiner oder gleich 
400 kW ist.
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1.1	 EINLEITUNG

Die Gusseisenkessel “RONDÒ - ESTELLE 
ErP BE” verbrennen leichtes Heizöl, 
haben eine perfekt ausgeglichene 
Verbrennung und einen sehr hohen 
Feuerungswirkungsgrad, was eine 
beträchtliche Ersparnis an Brennstoff 
ermöglicht. In dieser Broschüre fin-

den Sie Hinweise für die Montage, den 
Betrieb und die Wartung zu den fol-
genden Kesselmodellen:

– “RONDÒ ErP BE” nur für Heizung, mit 
Möglichkeit des Anschlusses an eine 
gesonderte Boilereinheit.

– “ESTELLE ErP BE” nur für Heizung, 

mit umkehrbarer Kesseltür und mit 
Möglichkeit des Anschlusses an eine 
gesonderte Boilereinheit.

Die “RONDÒ ErP BE” Kessel werden 
in drei gesonderten Verpackungen aus-
geliefert: Heizungskörper, Mantel mit 
einem Beutel, der die Dokumentation 
enthält, und Instrumentenbrett.

1	 BESCHRIJVING VAN DE KETEL
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1.2	 AUSSENABMESSUNGEN

Abb. 1

	 	 	 	                   Rondò - Estelle	
	 	 	 4 ErP BE	 5 ErP BE	 6 ErP BE	 7 ErP BE	
P	 Tiefe	 	 515	 615	 715	 815	
M	 Zufuhrleitung ZH	 	 11/4”	 11/4”	 11/4”	 11/4”	
R 	 Rückleitung ZH.	 	 11/4”	 11/4”	 11/4”	 11/4”	
S	 Entleerung Kessel	 	 1/2”	 1/2”	 1/2”	 1/2”	

1.3	 NUMMERNSCHILD TECHNISCHE DATEN

MODEL

SERIENNUMMER

YEAR BUILT

WASSERRINHALT KESSEL

THERMISCHE LEISTUNG MAX

WÄRMELEISTUNG MAX

MAXIMALER BETRIEBSDRUCK

WASSERINHALT

THERMISCHE LEISTUNG  MAX

MAX DRUCK

SPEZIFISCHE WARMWASSERLEISTUNG

STROMVERSORGUNG
MAXIMALE STROMAUFNHME

TYPE

CODE

RICHTLINIE

PIN Nr.

HEIZTEMPERATUR MAX

TEMPERATUR MAX
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1.4	 TECHNISCHE MERKMALE

RONDÒ - ESTELLE	 	 4 ErP BE	 5 ErP BE	 6 ErP BE	 7 ErP BE	

Nutzleistung maximal	 kW 	 25,2	 31,0	 44,5	 52,0

Wärmeabgabe maximal	 kW 	 26,8	 32,9	 46,1	 55,0

Energieeffizienzklasse im Heizbetrieb	 	 B	 B	 B	 B

Energieeffizienzklasse im Heizbetrieb	 %	 86	 86	 89	 89

Nummer PIN	 	 1312CR192R	 1312CR192R	 1312CR192R	 1312CR192R

Typ	 	 B23P-C23P	 B23P-C23P	 B23P	 B23P

Elemente	 n°	 4	 5	 6	 7

Maximaler Betriebsdruck	 bar (kPa)	 4 (392)	 4 (392)	 4 (392)	 4 (392)

Fassungsvermögen Wasser	 l	 16,8	 20,8	 24,8	 28,8

Druckverlust Rauchgasseite maximal	 mbar (kPa) 	 0,16 (0,0156)	 0,21 (0,0205)	 0,26 (0,0254)	 0,31 (0,0303)

Druckverlust Wasserseite (∆t 10°C)	 mbar (kPa)	 10 (0,98)	 15 (1,47)	 19 (1,86)	 20 (1,96)

Druck Verbrennungskammer	 mbar (kPa) 	 0,2 (0,0196)	 0,2 (0,0196)	 0,2 (0,0196) 	 0,3 (0,0294)	

Empfohlener Schornsteinunterdruck maximal	 mbar (kPa)	 0,3 (0,0294)	 0,3 (0,0294)	 0,3 (0,0294)	 0,3 (0,0294)

Rauchgastemperatur maximal	 °C	 130	 140	 136	 156	

Rauchgasabgabe maximal	 m3n/h	 37,4	 43,9	 50,4	 56,9	

Rauchgasvolumen	 dm3	 12	 15	 18	 21

CO2	 %	 12,5	 12,5	 12,5	 12,5

Regelbereich Heizung	 °C	 45÷85	 45÷85	 45÷85	 45÷85

Gewicht	 kg	 135	 161	 186	 212



30

R

M

4

5

6

6

7

0 120

20 100
40 80

60

1

2
3

C
E

8

9

11

12

10

U

13

BOLLITORE	ACS	(non	fornito)

LEGENDE
	 1	 Brenner
	 2	 Kessel
	 3	 Kesselthermometer
	 4	 Entleerung Kessel

	 5	 Rückschlagventil
	 6	 Automatisches 
	 	 Entlüftungsventil
	 7	 Förderpumpe Boiler
	 8	 Magnesiumanode

	 9	 Ablasshahn Boiler
	10	 Boiler (NICHT VORGESEHEN)
	11	 Ausdehnungsgefäß Boiler
	12	 Sicherheitsventil Boiler
13		 Hydrometer

1.6	 WASSERKREISLAUF

Abb. 2/a
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1.5	 LADEVERLUST DES KESSELKREISLAUFS

Abb. 2
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1.7 	 VERBRENNUNGSKAMMER

Die Verbrennungskammer hat einen 
direkten Durchlass und entspricht 
der Norm EN 303-3 Beilage E. Die 
Abmessungen entnehmen Sie bitte Abb. 3.

1.8	 BRENNER DIE MIT DEM KESSEL 	
	 KOMBINIERT WERDEN KÖNNEN
	 (  EN 267)

Im allgemeinen wird empfohlen dafür 
Sorge zu tragen, dass der Heizölbrenner, 
der mit dem Kessel kombiniert werden 
kann, mit Einspritzdüsen mit Sprühdüsen 
vom Typ halbvoll ausgestattet ist. Unter 
1.8.2 sind die Brennertypen aufgeführt, 
mit den die Kessel getestet würden.

ACHTUNG:  
Heizkessel mit Pn ›70kW: Es können 
Brenner verwendet werden, die nicht 
im Verzeichnis geführt werden, die aber 
über dieselben Eigenschaften verfügen, 
vorausgesetzt, dass sie mit der/den tech-
nischen Norm/en konform und für den Ar-
beitsbereich geeignet sind. 

Heizkessel mit Pn ‹70kW: Es können 
Brenner verwendet werden, die nicht 
im Verzeichnis geführt werden, die aber 
über dieselben Eigenschaften verfügen, 
vorausgesetzt, dass sie mit der/den ein-
schlägigen technischen Norm/en konform 
sind.

Bei der Wahl des Brenners ist beson-
ders auf die maximale elektrische 
Leistungsaufnahme bei 30 % der Last und 
im Standby-Betrieb des Brenners zu ach-
ten, die den technischen Daten zu denen in 
ANHANG AA.1.

1.8.1	 Montage des Brenners (Abb. 4)

Die Kesseltür ist bereits für die Montage 
des Brenners vorbereitet (Abb. 4). Die 
Brenner müssen so geregelt werden, 
dass das CO2 mit dem Wert überein-
stimmt, der in Punkt 1.3 angegeben ist, 
wobei eine Toleranz von ± 5% möglich ist.

L270
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Abb. 4

	 L	 Volumen
	 mm	 dm3

Rondò/Estelle 4 ErP BE	 405	 24,0
Rondò/Estelle 5 ErP BE	 505	 30,5
Rondò/Estelle 6 ErP BE	 605	 37,0
Rondò/Estelle 7 ErP BE	 705	 43,5

1.8.2	 Brenner von “SIME”

	 Art. nr. 	 	 Düse	 	 Zerstäubungswinkel  	 Pumpe-druk	 Aufgenommene elektrische
	 	 Tipo 	 	 ø	 	 bar	 Leistung* W	
Rondò/Estelle 4 ErP BE	 8099155	 FLUIDICS	 	 0,60	 80°HF	 13	 201
Rondò/Estelle 5 ErP BE	 8099156	 FLUIDICS	 	 0,75	 80°HF	 12,5	 190
Rondò/Estelle 6 ErP BE	 8099157	 FLUIDICS	 	 1,00	 80°HF	 12	 263
Rondò/Estelle 7 ErP BE	 8099158	 FLUIDICS	 	 1,25	 80°HF	 11,2	 260	 	
	
* In der Phase der Betriebswerte erkannt	 	 	 	 	 	 	 	



2.1 	 HEIZRAUM

Der Heizraum muss allen Anforderungen 
und Normen für Heizungsanlagen ent-
sprechen, die mit flüssigen Brennstoffen 
betrieben werden.

2.2	 ABMESSUNGEN DES HEIZRAUMS

Stellen Sie den Heizungskörper auf 
einen speziellen Sockel mit einer Höhe 
von mindestens 10 cm. Der Untergrund, 
auf dem der Körper aufliegt, muss einen 
Ablauf möglich machen; dazu müssen, 
wenn möglich, Eisenplatten verwen-
det werden. Zwischen den Wänden des 
Heizraums und dem Kessel muss ein 
Abstand von mindestens 0,60 m freige-
lassen werden. Zwischen der Oberkante 
des Kessels und dem Plafond muss min-
destens 1 m Freiraum sein. Für Kessel 
mit einem eingebauten Boiler kann die-
ser Abstand auf 0,50 m reduziert werden 
(die Höhe des Heizraums muss auf jeden 
Fall mindestens 2,5 m betragen).

2.3	 ANSCHLUSS DER ANLAGE

Bevor Sie die Wasserleitungen anschlie-
ßen, müssen Sie überprüfen, ob die 
Hinweise aus Abb. 1 strikt eingehalten 
wurden. Angesichts der Tatsache, dass 
diese Anschlüsse einfach zu demontieren 
sein müssen, verwenden Sie am besten 
dreiteilige rotierende Verbindungsstücke. 
Die Anlage muss ein geschlossenes 
Ausdehnungsgefäß haben.
ACHTUNG: Bei Installationen in Sys-
temen mit Thermostatventilen oder 
motorisierten Zweiwegeventilen ist die 
Installation eines Bypass oder Durch-
flusswächters (nicht im Lieferumfang 
enthalten) zwingend erforderlich.

2.3.1	 Füllung der Anlage

Bevor der Kessel angeschlossen wird, 
müssen die Leitungen der Anlage 
gründlich gespült werden, um eventu-
elle Splitter und andere Abfälle, die die 
ordnungsgemäße Funktion der Anlage 
verhindern können, zu entfernen.
Die Füllung der Anlage muss langsam 
erfolgen, damit die Luft entweichen 
kann. Bei Anlagen mit einem geschlos-
senen Kreislauf darf der Vordruck des 
Ausdehnungsgefäßes nicht unter der sta-
tisch manometrischen Höhe der Anlage 
liegen (z. B. für 5 m Wasserhöhe dürfen 
der Vordruck des Ausdehnungsgefäßes 
und der Ladedruck der kalten Anlage 
nicht unter dem Mindestdruck von 0,5 
bar liegen).

2.3.2	 Merkmale des 
	 Kesselspeisewassers

Das Zufuhrwassser des Heizkreislaufs 
muss lt. UNI-CTI 8065 aufbereitet 
werden. Die Aufbereitung des für die 
Heizungsanlage benutzten Wassers ist in 
den folgenden Fällen zwingend notwen-
dig:
–	 Große Anlagen (großer Wasserinhalt).
–	 Häufige Wasserzufuhr; Integration von 

Anlagen.
–	 Wenn die Anlage zur Gänze oder teil-

weise entleert werden muss.

2.3.3	 Sanitärwasserboiler

Die “RONDÒ - ESTELLE ErP BE” Kessel 
können an eine gesonderte Boilereinheit 
angeschlossen werden (10 Abb. 2). 
Der mit Porzellan glasierte Stahlboiler 
ist zum Schutz des Boilers mit einer 
Magnesiumanode ausgestattet, für 
Kontroll- und Reinigungszwecke ist ein 
Inspektionsflansch vorgesehen. 
Die Magnesiumanode muss jährlich 
kontrolliert werden und ist zu erset-
zen, wenn sie zum Großteil vom Rost 
zerstört ist. 
Installieren Sie auf der 
Kaltwasserzufuhrleitung des Boilers ein 
Sicherheitsventil (12 Abb. 2), das auf 6 bar 
eingestellt ist. Wenn sich der Druck im 
Wasserleitungsnetz als zu hoch erweist, 
müssen Sie einen speziellen Druckregler 
installieren. Wenn das auf 6 bar ein-
gestellte Sicherheitsventil oft ausgelöst 
wird, müssen Sie ein Ausdehnungsgefäß 
(11 Abb. 2) mit einem Fassungsvermögen 
von 8 l und einem Höchstdruck von 8 bar 
montieren. Das Ausdehnungsgefäß muss 
mit einer Membran aus Naturkautschuk 
ausgestattet sein, die für den Kontakt 
mit Lebensmitteln geeignet ist.

2.4	 ANSCHLUSS AN DEN KAMIN

Der Kamin ist sehr wichtig für eine 
gute Funktion des Kessels; wenn 
er nicht gut funktioniert, wird das 
bei der Inbetriebnahme des Kessels 
zu Problemen wie Rußbildung, 
Kondensation, Absetzen führen. Der 
Schornstein muss die folgenden 
Bedingungen erfüllen. Er muss insbe-
sondere:
–	 aus luftdichtem Material bestehen und 

gegen die Temperatur von Rauch und 
Kondensat beständig sein;

–	 ausreichenden mechanischen 
Widerstand bieten können und eine 
geringe Wärmeleitfähigkeit haben;

–	 völlig dicht sein um zu vermeiden, 
dass der Rauchkanal abkühlt;

–	 möglichst vertikal angelegt sein, und 
am Ende muss ein statischer Sauglüfter 
angebracht sein, der für einen effizi-
enten und konstanten Abtransport der 
Verbrennungsprodukte sorgt;

–	 um zu verhindern, dass der Wind rund 
um den Rauchauslass Druckzonen 
erzeugt, in denen der Druck grö-
ßer ist, als der Aufwärtsdruck der 
Verbrennungsgase, muss die Öffnung 
des Abfuhrkanals mindestens 0,4 m 
über jeder anderen Anlage liegen, die 
weniger als 8 m vom Schornstein ent-
fernt ist (einschließlich Dachfirst);

–	 der Durchmesser des Rauchkanals 
darf nicht kleiner als der des 
Kesselanschlusses sein; für 
Rauchkanäle mit einem quadra-
tischen oder rechteckigen Querschnitt 
muss der Innendurchmesser im 
Vergleich zum Durchmesser des 
Kesselanschlusses um 10% erhöht 
werden;

–	 der Nutzquerschnitt des Kamins muss 
der folgenden Formel entsprechen:

	 S 	 durchschnittliches Ergebnis in 
cm2

	 K 	 Herabsetzungsfaktor:
	 	 –	 0,045 für Holz
	 	 –	 0,030 für Kohle
	 	 –	 0,024 für Heizöl
	 	 –	 0,016 für Gas
	 P	 Leistung der Feuerung im Kessel 

in kcal/h
	 H	 Höhe des Kamins in Metern, 

gemessen von der Achse der 
Flamme bis an den Ausgang des 
Kamins in die Atmosphäre, abzüg-
lich:

	 	 –	 0,50 m für jedes Knie zwischen 
Kessel und Kamin

	 	 –	 1,00 m für jeden Meter 
Rohrlänge zwischen Kessel und 
Kamin.

2.4.1	 	 Abgase geführt
	 	 Koaxial-oder 80/125
	 	 (Abb. 4/a)

Die Kessel “Rondò/Estelle 4-5 ErP BE” 
sind so konzipiert, verbunden Leitungen 
Auspuffanlage aus Edelstahl ø koaxialen 
80/125, die in der Richtung verstellbar sind 
optimal auf die lokalen Bedürfnisse (Abb. 
geeignet sein 4/a).

Die maximal zulässige Länge der Leitung 
darf nicht mehr als den Gegenwert von 
7,0 Metern.
Der Druckabfall in Metern für jedes 
Zubehör in das Muster der Entlastung 
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	 	 	 	 P
	 S	 =	 K
	 	 	 	 √H

2	 INSTALLATIE

ACHTUNG: Bevor beliebige Begriffe am Heizkessel ausgeführt werden, muss sichergestellt werden, dass der Heizkessel 
und seine Komponenten abgekühlt sind, um die wegen der hohen Temperaturen bestehende Verbrennungsgefahr zu 
vermeiden. 
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Abb. 4/a

LEGENDE
1	 Auslass-Endstück aus Edelstahl Inox L. 886 Artikelnr. 8096220
2 a	 Verlängerung aus Edelstahl Inox L. 1000 Artikelnr. 8096121
2 b	 Verlängerung aus Edelstahl Inox L. 500 Artikelnr. 8096120
3 a	 Kurve 90° aus Edelstahl Inox Artikelnr. 8095820
3 b	 Kurve 45° aus Edelstahl Inox Artikelnr. 8095920
4	 Auffangen des Kondenswassers vertikal Edelstahl Inox L. 135 cod. 8092820
5	 Dachziegel mit Gelenk Artikelnr. 8091300
6	 Endstück Ausgang am Dach L. 1063 Artikelnr. 8091203
7	 Bausatz Ansaugen/Auslass Artikelnr. 8098812

TABELLE A

	 Druckverlust (m)
Kurve aus Edelstahl Inox 90° MF	 1,80
Kurve aus Edelstahl Inox 45° MF	 0,90
Verlängerung aus Edelstahl Inox L. 1000	 1,00
Verlängerung aus Edelstahl Inox L. 500	 0,50
Endstück Ausgang Dach L. 1063	 1,00
Auslass-Endstück aus Edelstahl Inox L. 886	 0,70
Auffangen des Kondenswassers vertikal Edelstahl Inox L. 135	 0,70	

ACHTUNG: 	 Die maxi-
mal zulässige Länge der 
Abgasleitung darf nicht mehr als 
7,0 äquivalente Meter betragen.
Im Auslasssytem können nicht 
mehr als zwei 90°-Kurven 
verwendet werden.
An den Ausgängen mit ver-
tikalem Auslass immer das 
Kondenswasser (4) auffangen.
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werden in Tabelle A aufgeführt. 

Verwenden Sie nur Original SIME und 
sicherstellen, dass die Verbindung korrekt 
ist, wie es die Anweisungen, die mit dem 
mitgelieferten Zubehör angegeben.

2.5 	 MONTAGE DES “RONDÒ ErP BE” 
	 MANTELS (Abb. 5)

Der Mantel und das Instrumentenbrett 

werden in gesonderten 
Kartonverpackungen ausgeliefert. In der 
Verpackung des Mantels befinden sich 
der Beutel mit der Dokumentation des 
Heizungskessels und die bereits vorbe-
reitete Glaswolle zur Isolation des guss-
eisernen Heizungskörpers. Zur Montage 
der Bestandteile des Mantels gehen Sie 
folgendermaßen vor (Abb. 5):
–	 befestigen Sie den unteren vorderen 

Bügel (1) und den hinteren Bügel (2) 
mit den vier mitgelieferten Sechs-

kantschrauben an den Köpfen;
–	 den oberen Bügel (5) einsetzen und 

mit den beiden Sechskantschrauben 
auf dem vorderen Kopf befestigen;

–	 isolieren Sie den gusseisernen Hei-
zungskörper mit der Glaswolle und 
befestigen Sie diese mit den beiden 
mitgelieferten Federn;

–	 die Platte (11) mit den bereits an der 
Tür der Verbrennungskammer ange-
brachten Sechskantschrauben mon-
tieren;

Abb. 6

RONDO’/ESTELLE 4-5 ErP BE

RONDO’/ESTELLE 6-7 ErP BE

LEGENDE
L	 Leitung
N	 Neutral
IG	 Hauptschalter
TS	 Sicherheitsaquastat
TC	 Kesselaquastat
SA	 Grüne Led Spannungsmessung
P	 Installationspumpe
B	 Brenner mit Dauerspeisung SIME
	 (Option) 
B1	 Brenner mit Dauerspeisung 
	 (nicht im Lieferumfang) 
B2	 Brenner mit Direktspeisung 
	 (nicht im Lieferumfang) 
TA	 Raumthermostat
OP	 Zeituhr (Option)

HINWEIS: Wenn Sie einen 
Raumthermostat montieren, müssen Sie 
die Überbrückung von Klemme 4 - 5 ent-
fernen.
Beim Anschluss der Zeituhr (OP) die 
Überbrückung zwischen den Klemmen 
5-8 entfernen.
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–	 montieren Sie die linke Seitenplatte (3) 
und die rechte Seitenplatte (4), indem Sie 
sie auf die Lippen setzen, die an den Bü-
geln (1-2) angebracht sind;

–	 befestigen Sie die Seitenplatten mit 
den vier mitgelieferten Blechschrau-
ben an den oberen Bügeln (5 - 1);

–	 befestigen Sie die beiden hinteren Plat-
ten (6) und (7) mit den zehn mitgeliefer-
ten Blechschrauben an den Seitenplat-
ten;

–	 montieren Sie die Bedienungstafel (9), 
indem Sie die beiden unteren Lippen 
der Tafel in die Rinnen setzen, die in 
den Seitenplatten vorgesehen sind, 
und befestigen Sie die Tafel mit den 
vier mitgelieferten Blechschrauben. 

	 Bevor Sie das tun, müssen Sie die Ka-
pillaren der beiden Thermostaten und 
des Thermometers ausrollen und die 
jeweiligen Sensoren in die Sondenhül-
se (10) einführen; machen Sie danach 
alles mit der Federklammer der Kapil-
laren fest;

–	 montieren Sie die vordere Platte (8) 
und befestigen Sie sie mit den Steck-
stiften an den Seitenplatten;

–	 schließen Sie die Montage ab, indem 
Sie den Deckel (12) mit den Steckstif-
ten an den Seitenplatten befestigen.

HINWEIS: Das “Testzertifikat”, das sich 
in der Verbrennungskammer befin-
det, muss bei der Dokumentation des 
Heizkessels aufbewahrt werden.

2.6	 ELEKTROANSCHLUSS (Abb. 6)

Der Kessel ist mit einem Stromkabel 
ausgestattet und muss mithilfe eines 
durch Sicherungen geschützten 
Hauptschalters mit einer einphasigen 
Spannung von 230 V - 50 Hz gespeist 
werden. 
Der omnipolare Schalter muss 
eine vollständige Abschaltung 
unter den Bedingungen der 
Überspannungskategorie III gestatten. 
Der Raumthermostat (nicht im 
Lieferumfang enthalten), der 
zum Erreichen einer besseren 
Temperaturregelung erforderlich 
ist, muss so angeschlossen werden, 

wie das auf den Schaltplänen (Abb. 
6) dargestellt ist und nachdem die 
ursprüngliche Brücke entfernt wurde. 
Schließen Sie danach das mitgelieferte 
Versorgungskabel des Brenners und der 
Umwälzpumpe der Anlage an.

HINWEIS: Der Hersteller weist jegli-
che Verantwortung für Unfälle zurück, 
die auf einen nicht geerdeten Kessel 
zurückzuführen sind.

2.6.1	 Elektrischer Anschluss 
	 an die Boilereinheit (NICHT
	  VORGESEHEN) (Abb. 6/a)

Der elektrische Anschluss des Kessels 
an die Boilereinheit wird folgenderma-
ßen bewerkstelligt:
–	 entfernen Sie den Deckel vom Kessel-

mantel und den Schutz an der Rück-
seite der Bedienungstafel, um die 
Klemmenleiste des Kessels zu errei-
chen;

–	 schließen Sie die Kabel so an, wie es 
im Schaltplan dargestellt ist (Abb. 6/a).

COLLEGAMENTO	BOLLITORE	ACS

BRUCIATORE	CON
ALIMENTAZIONE	PERMANENTE

L N 1 2 3 4 5 6

12

C
TB

PB

PI

NANC

C
R

Abb. 6/a

LEGENDE
L	 Leitung
N	 Neutral
IG	 Hauptschalter
TS	 Sicherheitsaquastat
TC	 Kesselaquastat
SA	 Grüne Led Spannungsmessung
P	 Installationspumpe
B1	 Brenner mit Dauerspeisung (nicht im Lieferumfang) 
OP	 Zeituhr (Option)
PB	 Förderpumpe Boiler
TB	 Boileraquastat
R	 Relais

HINWEIS: 
Den Umgebungsthermostat an die Klemmen 1-5 des Klemmenbretts des Boilers anschließen, 
nachdem die Überbrückung entfernt wurde.
Die Überbrückungen 4-5 und 8-9 des Klemmenbretts des Kessels entfernen.
Beim Anschluss der Zeituhr (OP) die Überbrückung zwischen den Klemmen 5-8 entfernen.

BOILER (NICHT VORGESEHEN)

BRENNER MIT 
DAUERSPEISUNG
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3.1	 KONTROLLEN VOR DER 	 	
	 INBETRIEBNAHME 
	 DES KESSELS

Vor der ersten Inbetriebnahme des 
Kessels empfehlen wir, die folgenden 
Punkte zu kontrollieren:
–	 ist Wasser in der Anlage und ist diese 

gut entlüftet?
–	 sind die Hähne offen?
–	 ist die Ableitung für die 

Verbrennungsgase frei?
–	 sind die elektrischen Anschlüsse und 

die Erdung korrekt ausgeführt?
–	 befinden sich keine brennbaren 

Flüssigkeiten oder Stoffe in der Nähe 
des Kessels?

–	 ist die Umwälzpumpe nicht blockiert?

3.2	 INBETRIEBNAHME 
	 UND FUNKTION

3.2.1	 Inbetriebnahme 
	 des Kessels (Abb. 7)

Gehen Sie folgendermaßen vor, um den 
Kessel in Betrieb zu nehmen:
–	 vergewissern Sie sich, dass das 

“Testzertifikat” sich nicht in der 

Verbrennungskammer befindet;
–	 setzen Sie den Kessel mit dem 

Hauptschalter (1) unter Spannung, das 
Einschalten der grünen Led (3) gestat-
tet es, zu überprüfen, ob Spannung am 
Gerät anliegt;

–	 stellen Sie den Kesselaquastat (5) des 
Heizkessels auf eine Temperatur von 
mindestens 60°C ein; der eingestell-
te Temperaturwert kann anhand des 
Thermometers (4) kontrolliert wer-
den;

–	 stellen Sie die Temperatur des 
Sanitärwassers mithilfe des 
Boilerthermostats (6) ein; der einge-

12 4 53

Abb. 7

LEGENDE
	 1	 Hauptschalter
	 2	 Sicherheitsaquastat
	 3	 Grüne Led Spannungsmessung
	 4	 Kesselthermometer
	 5	 Kesselaquastat

3	 GEBRAUCHSANWEISUNG UND WARTUNG

	 HINWEISE

–	 Im Fall eines Defekt bzw. schlechtem Betrieb des Geräts, es ausschalten und 
nicht selbst versuchen, es zu reparieren oder direkt an ihm einzugreifen. Sich 
ausschließlich an technisches Fachpersonal wenden.

–	 Aus Sicherheitsgründen darf der Benutzer nicht auf die Innenteile des Geräts 
zugreifen. Sämtliche Vorgänge, die die Entfernung der Schutzvorrichtungen oder 
den Zugang auf gefährliche Teile des Geräts vorsehen, müssen von qualifiziertem 
Personal ausgeführt werden.

– 	Das Gerät kann von Kindern über 8 Jahren und Menschen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder psychischen Fähigkeiten, oder die keine entspre-
chende Erfahrungen und Kenntnisse besitzen, ausschließlich unter Beaufsich-
tigung benutzt werden, oder nachdem diese Anweisungen zum gefahrlosen Ge-
brauch des Geräts erhalten und über die ihm innewohnenden Gefahren aufgeklärt 
wurden. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die für den Benutzer be-
stimmte Reinigungs- und Wartungseingriffe dürfen nicht von unbeaufsichtigten 
Kindern ausgeführt werden.
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stellte Temperaturwert kann anhand des 
Thermometers (7) kontrolliert werden.

3.2.2	 Sicherheitsaquastat (Abb. 7)

Sobald die Temperatur im Kessel 
über 100°C ansteigt, schaltet der 
Sicherheitsaquastat, der eine manuelle 
Resetfunktion hat (2), sich ein, wodurch 
der Brenner unverzüglich erlischt. Um 
den Kessel wieder in Betrieb zu neh-
men, müssen Sie die schwarze Kappe 
abschrauben und auf den Knopf drücken, 
der sich darunter befindet.
Wenn das häufig vorkommt, müssen Sie 
sich an einen anerkannten Fachmann 
wenden, der den Kessel kontrollieren 
muss.

3.2.3	 Füllen der Anlage

Überprüfen Sie von Zeit zu Zeit, ob der 
Hydrometer (13 Abb. 2) bei kalter Anlage 
Druckwerte zwischen 1-1,2 bar (98-
117,6 kPa) aufweist. Wenn der Druck 
unter 1 bar liegt, müssen Sie das behe-
ben.

3.2.4	 Ausschalten des 
	 Kessels (Abb. 7)

Wenn Sie den Kessel vorübergehend 
ausschalten wollen, müssen Sie die 
Stromversorgung unterbrechen, indem 
Sie auf den Hauptschalter (1) drücken. 
Wenn der Kessel längere Zeit unbenutzt 
bleiben wird, müssen folgende Schritte 
ausgeführt werden:
–	 stellen Sie den Hauptschalter der 

Anlage auf AUS;
–	 drehen Sie die Brennstoff- und 

Wasserhähne der Heizungsanlage zu;

–	 entleeren Sie die Heizungsanlage, 
wenn Frostgefahr besteht.

3.3 	 JÄHRLICHE REINIGUNG

Der Generator muss einmal jährlich 
gewartet werden, diese Wartung muss 
durch einen anerkannten technischen 
Service durchgeführt werden. Bevor 
die Reinigungs- und Wartungsarbeiten 
begonnen werden, muss das Gerät erst 
von der Stromversorgung abgeschlos-
sen werden.

3.3.1	 Rauchgasseite 
	 des Kessels (Abb. 8)

Zur Reinigung der Rauchgasdurchlässe 
müssen die Schrauben, mit denen die 
Tür am Kesselkörper befestigt ist, 
entfernt werden. Danach müssen die 
Innenflächen und das Rauchgasrohr mit 
einer Spezialbürste sorgfältig gereinigt 
und alle Rückstände entfernt werden. 
Nach der Wartung müssen bei den 
Modellen “RONDÒ/ESTELLE 4-5-6 ErP 
BE” die Turbulatoren, die zuvor ausge-
baut wurden, wieder an die ursprüng-
liche Position gebracht werden. Beim 
Modell “ESTELLE ErP BE” werden die 
Wartungsarbeiten ausgeführt, ohne dass 
der Brenner entfernt wird.

3.3.2	 Demontage Mantel

Die Demontage der Bauteile des 
Kesselmantels muss folgendermaßen 
vorgenommen werden (Abb. 10):
–	 entfernen Sie den Deckel (12), der mit 

Steckstiften befestigt ist;
–	 das vordere Paneel (8) abnehmen, das 

mit Steckstiften an den Seitenteilen 

befestigt ist;
–	 demontieren Sie die Bedienungstafel 

(9), die mit vier Blechschrauben an den 
Seitenplatten befestigt ist;

–	 entfernen Sie die hinteren Platten (6) 
und (7), die mit zehn Blechschrauben 
an den Seitenplatten befestigt sind;

–	 demontieren Sie die linke Seitenplatte 
(3), indem Sie die Schrauben, mit denen 
sie am oberen Bügel (5) befestigt ist, 
lösen und die Schraube entfernen, mit 
der sie am unteren Bügel (1) befestigt 
ist;

–	 demontieren Sie die rechte Seitenplat-
te (4) auf dieselbe Weise.

3.3.3	 Funktionsstörungen

Im folgenden werden einige Ursachen 
und Lösungsvorschläge für einige 
Störungen angeführt, die eventuell auf-
treten können und zum Ausfall oder 
einer verringerten Funktion des Kessels 
führen können. Eine Funktionsstörung 
bewirkt in den meisten Fällen, dass 
die Warnleuchte des Steuerungs- und 
Kontrollautomats, die auf eine Störung 
hinweist, aufleuchtet.
Wenn diese Warnleuchte aufleuchtet, 
kann der Brenner erst wieder funktio-
nieren, nachdem der Entriegelungsknopf 
ganz eingedrückt wurde. 
Wenn Sie das getan haben und die nor-
male Zündung tritt wieder ein, kann die 
Blockade des Brenners als harmlose 
vorübergehende Störung betrachtet 
werden. Wenn die Blockade allerdings 
andauert, muss die Ursache der Störung 
gefunden und eine der unten ange-
führten Lösungen zu deren Behebung 
angewendet werden:

Der Brenner zündet nicht.
–	 Überprüfen Sie die elektrischen 

RONDO'	3/4	OF
ESTELLE	3/4	OF

RONDO'	5/6	OF
ESTELLE	5/6	OF

Abb. 8

RONDO’/ESTELLE 4 ErP BE

RONDO’/ESTELLE 5-6 ErP BE



Anschlüsse.
–	 Überprüfen Sie die Brennstoffzufuhr, 

ob die Filter und die Einspritzdüse 
sauber sind und ob die Leitung entlüf-
tet ist.

–	 Überprüfen Sie, ob die Zündfunken 
richtig gebildet werden und ob der 
Brennerautomat richtig funktioniert.

Der Brenner zündet ordnungsgemäß, 
erlischt dann aber sofort wieder.
–	 Überprüfen Sie die Flamme, die 

Einstellung der Luft und die Funktion 
des Brennerautomaten.

Der Brenner lässt sich schwie-
rig einstellen und/oder bringt keine 
Wärmeleistung.
–	 Überprüfen Sie, ob der Brennstoff 

richtig zugeführt wird, ob der Kessel 
sauber ist, ob die Rauchgasableitung 
nicht verstopft ist, die tatsächlich 
durch den Brenner gelieferte Leistung 
und ob der Brenner sauber ist (Staub).

Der Kessel verschmutzt rasch.
–	 Überprüfen Sie die Einstellung des 

Brenners (Analyse der Rauchgase), die 
Qualität des Brennstoffs, das Ausmaß 
der Verstopfung des Schornsteins und 
ob der Luftdurchlass des Brenners sau-
ber ist (Staub).

Der Kessel kommt nicht auf Temperatur.
–	 Überprüfen Sie, ob der Kesselkörper 

sauber ist, kontrollieren Sie die 
Kombination, die Einstellung, die 
Leistungen des Brenners; die vorab 
eingestellte Temperatur, die ord-
nungsgemäße Funktion und die 
Position des Reglerthermostaten.

–	 Vergewissern Sie sich, dass die 
Leistung des Kessels in bezug auf die 
Anlage ausreichend ist.

Ein Geruch von unverbranntem Gas 
hängt in der Luft.
–	 Überprüfen Sie, ob der Kesselkörper 

und die Rauchgasableitung sauber sind 
und ob der Kessel und die Ableitungen 
(Türchen, Verbrennungskammer, 
Rauchgasleitung, Rauchkanal, 
Dichtungen) hermetisch geschlossen 
sind.

–	 Überprüfen Sie, ob die Verbrennung 
ordnungsgemäß funktioniert.

Das Sicherheitsventil des Kessels wird 
oft ausgelöst.
–	 Überprüfen Sie, ob Luft in der Anlage 

ist, und überprüfen Sie die Funktion 
der Umwälzpumpe(n).

–	 Überprüfen Sie den Vorladedruck 
der Anlage, die Effizienz der(s) 
Ausdehnungsgefäße(s) und die 
Einstellung des Ventils selbst.

3.4 	 FROSTSICHERUNG

Bei Frost müssen Sie sich vergewissern, 

dass die Heizanlage in Betrieb bleibt und 
dass die Räumlichkeiten sowie der Ort, 
an dem der Kessel installiert ist, ausrei-
chend beheizt sind. 
Wenn das nicht der Fall ist, müssen 
sowohl der Kessel, als auch die Anlage 
vollkommen entleert werden. 
Um den Kessel und die Anlage voll-
kommen zu entleeren, muss auch der 
Inhalt des Boilers und der Heizspirale 
des Boilers abgelassen werden.

3.5 	 WICHTIGER HINWEIS 
	 FÜR DEN BENÜTZER

Das dedizierte Netzkabel darf nur durch 
ein Ersatzkabel ersetzt werden, das von 
Fachpersonal bestellt und angeschlos-
sen wird.

ACHTUNG: Bevor beliebige Begriffe am 
Heizkessel ausgeführt werden, muss sicher-
gestellt werden, dass der Heizkessel und 
seine Komponenten abgekühlt sind, um die 
wegen der hohen Temperaturen bestehende 
Verbrennungsgefahr zu vermeiden.

3.6	 WARTUNG

Es ist zweckmäßig, die jährliche Wartung 

des Geräts vorzubereiten, indem eine 
qualifizierte Fachkraft angefordert wird.  

3.7	 ENTSORGUNG DES GERÄTS
	 (2012/19/UE) 

Beim Erreichen seiner 
Betriebsdauer SOLL das 
Gerät GETRENNT VER-
NICHTET WERDEN, was in 
der geltenden Gesetzge-
bung vorgesehen worden 

ist. Das Gerät IST NICHT ZUSAMMEN MIT 
DEM HAUSHALTSMÜLL zu entsorgen.
Das Gerät kann in den Zentren für ge-
trenntes Abfallsammeln, falls es solche 
gibt, abgestellt werden, oder Kaufläuten, 
die eine derartige Leistung anbieten, ge-
liefert werden. 
Die getrennte Entsorgung schützt 
vor etwaigen Umwelt- und Gesun-
dheitsschäden. Zugleich wird damit die 
Trennung von Materialien ermöglicht, 
die einem Recycling unterliegen, was zu 
einem wesentlichen Sparen von Mitteln 
und Energie führt.
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Abb. 10
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Informations à fournir pour les chaudières destinées au chau
age ambiant et les chaudières mixtes
Informationen zu Raumheizkesseln und Kombiheizkesseln

Modèles / Modelle : RONDO’-ESTELLE 4 ErP BE

Chaudière à basse température :
Kondensationskessel:

Yes
Chaudière à basse température :
Niedertemperatur-Heizkessel:

No

Chaudière de type B11 / Heizgerät Typ B11: No

Appareil de cogénération pour le 
chau�age ambiant :
KWK-Gerät zur Raumheizung:

No
Doté d’un appareil de chau�age 
supplémentaire :
Mit Zusatzheizgerät ausgestattet:

No

Appareil de chau�age mixte / Kombiheizgerät :

Élément
Element

Symbole
Symbol

Valeur
Wert

Unité
Einheit

Élément
Element

Symbole
Symbol

Valeur
Wert

Unité
Einheit

Pouvoir calorifique nominal
Thermische Nennleistung P n

Efficacité énergétique saisonnière pour le 
chau
age des locaux
Jahreszeitbedingte Raumheizungs-Energieeffizienz

s

Pour les chaudières destinées au chau�age ambiant et les chaudières 
mixtes : pouvoir calorifique utile
Für Raumheizkessel und Kombiheizkessel: Nutzwärmeleistung

Pour les chaudières destinées au chau�age ambiant et les chaudières 
mixtes : efficacité utile
Für Raumheizkessel und Kombiheizkessel: nennwirkungsgrad

À la puissance thermique nominale et en 
régime haute température a

Bei Wärmenennleistung und 
Hochtemperaturbetrieb a

P 4

À la puissance thermique nominale et en 
régime haute température (*)
Bei Wärmenennleistung und 
Hochtemperaturbetrieb (*)

4

À 30% de la puissance thermique 
nominale et en régime basse température b

Bei 30% der Wärmenennleistung und 
Niedertemperaturbetrieb b

P 1

À 30% de la puissance thermique 
nominale et en régime basse température (*) 
Bei 30% der Wärmenennleistung und 
Niedertemperaturbetrieb (*)

1

Consommations d’électricité auxiliaires / Stromverbrauch Hilfssysteme Autres éléments / Weitere Elemente

À pleine charge (bruleur 8099155)
Bei Volllast (brenner 8099155) el máx

Dispersion thermique en standby
Wärmeverlust im Standby Pstby

À charge partielle
Bei Teillast

el mín

Consommation énergétique du brûleur 
d’allumage
Energiebedarf des Brenners bei Einschaltung

Pign

En mode veille / Im Standby-Modus PSB Émissions de Nox / Nox-Emissionen NOx

Pour les dispositifs de chau�age combinés / Kombiheizgeräte :

Profil de soutirage déclaré
Angegebenes Lastprofil --

Efficacité énergétique pour le chau
age de l’eau 
Warmwasserbereitungs-Energieeffizienz wh    

Consommation journalière d’électricité
Täglicher Stromverbrauch Qelec  

Consommation journalière de combustible 
Täglicher Brennsto�verbrauch Qfuel

Coordonnées / Kontaktinformationen

a. Régime à haute température : température de retour de 60°C à l’entrée et 80°C de température d’utilisation à la sortie de l’appareil.
b. Basse température : température de retour (à l’entrée de la chaudière) pour les chaudières à condensation 30°C, pour les chaudières à basse

température 37°C et pour les autres chaudières 50°C.

a. Betrieb bei hoher Temperatur: Rücklauftemperatur 60°C am Eingang und 80°C Nutztemperatur am Geräteausgang.
b. Niedrige Temperatur: Rücklauftemperatur (am Kesseleingang) für Kondensationskessel 30°C, für Niedertemperaturkessel 37°C und für andere Kessel 50°C.

(*)  Les données de rendement ont été calculées avec le pouvoir calorifique Hs /  Die Daten des Wirkungsgrads wurden mit Heizleistung Hs berechnet.

kW25

25,2 kW

7,6 kW

0,201 kW

0,062 kW

0,019 kW

     -- kWh

86 %

88,1 %

 92,6 %

0,084 kW

0 kW

 -- mg/kWh

-- %

   -- kWh

Informatie die meegedeeld moet worden voor ruimteverwarming en gemengde ketels

:nelledoM

Ketel met rookgascondensor:

Ketel met lage temperatuur:

Ketel van het type B11:

Warmtekrachtkoppelingstoestel voor 
ruimteverwarming: No Uitgerust met een bijkomend 

verwamingstoestel: No

Gemengd verwarmingstoestel:

tinUedraaWloobmyStnemelEtinUedraaWloobmyStnemelE

Nominaal thermisch vermogen Pn Energie-efficiëntie ruimteverwarming ηs

Voor ketels voor ruimteverwarming en gemengde ketels:
bruikbaar thermisch vermogen

Voor ketels voor ruimteverwarming en gemengde ketels:
bruikbare efficiëntie

Bij nominaal thermisch vermogen en bij 
een hoge-temperatuurregime a P 4

Bij nominaal thermisch vermogen en bij 
een hoge-temperatuurregime (*) 4

Bij 30% van het nominaal thermisch 
vermogen en bij een lage temperatuur 
regime b

P 1

Bij 30% van het nominaal thermisch 
vermogen en bij een lage temperatuur 
regime (*)

1

netnemele erednAkiurbrevstieticirtkele dnemokjiB

le(brander  8099155)ngitsaleb ellov teM max   Warmteverlies tijdens stand-by

Met gedeeltelijke belasting    el min
Energieverbruik van de ontstekingsbrander Pign

xONtootstiu-xoNBSPyb-dnats nI

Voor gemengde verwarmingstoestellen:

Verklaard capaciteitsprofiel -- Energie-efficiëntie waterverwarming wh

Dagelijks energieverbruik

snevegegtcatnoC

a. Hoge-temperatuurregime: terugkeertemperatuur van 60°C aan de ingang en een gebruikstemperatuur van 80°C aan de uitgang van het toestel.

b. Lage temperatuur: terugkeertemperatuur (aan de ingang van de ketel) voor ketels met rookgascondensor 30°C, voor lage-temperatuurketels
37°C en voor de andere ketels 50°C.

(*)    De gegevens met betrekking tot het rendement wordt berekent met verbrandingswaarde Hs.

Yes

No

No

kW25

25,2 kW

7,6 kW

0,201 kW

0,062 kW

0,019 kW

-- kWh

86 %

88,1 %

 92,6 %

0,084 kW

0 kW

Pstby

 -- mg/kWh

-- %

        -- kWhQfuelDagelijks brandstofverbruikQelec

RONDO’-ESTELLE 4 ErP BE

No

NL

No

Fonderie Sime S.p.A. Via Garbo 27, 37045 Legnago (VR) ITALIA

Fonderie Sime S.p.A. Via Garbo 27, 37045 Legnago (VR) ITALIA

ANNEXE / BIJLAGE / ANHANG AA.1
RONDO’ 4 ErP BE (code 8104340) - ESTELLE 4 ErP BE (code 8104360)

APPENDIX
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Informations à fournir pour les chaudières destinées au chau
age ambiant et les chaudières mixtes
Informationen zu Raumheizkesseln und Kombiheizkesseln

Modèles / Modelle : RONDO’-ESTELLE 5 ErP BE

Chaudière à basse température :
Kondensationskessel:

Yes
Chaudière à basse température :
Niedertemperatur-Heizkessel:

No

Chaudière de type B11 / Heizgerät Typ B11: No

Appareil de cogénération pour le 
chau�age ambiant :
KWK-Gerät zur Raumheizung:

No
Doté d’un appareil de chau�age 
supplémentaire :
Mit Zusatzheizgerät ausgestattet:

No

Appareil de chau�age mixte / Kombiheizgerät :

Élément
Element

Symbole
Symbol

Valeur
Wert

Unité
Einheit

Élément
Element

Symbole
Symbol

Valeur
Wert

Unité
Einheit

Pouvoir calorifique nominal
Thermische Nennleistung P n

Efficacité énergétique saisonnière pour le 
chau
age des locaux
Jahreszeitbedingte Raumheizungs-Energieeffizienz

s

Pour les chaudières destinées au chau�age ambiant et les chaudières 
mixtes : pouvoir calorifique utile
Für Raumheizkessel und Kombiheizkessel: Nutzwärmeleistung

Pour les chaudières destinées au chau�age ambiant et les chaudières 
mixtes : efficacité utile
Für Raumheizkessel und Kombiheizkessel: nennwirkungsgrad

À la puissance thermique nominale et en 
régime haute température a

Bei Wärmenennleistung und 
Hochtemperaturbetrieb a

P 4

À la puissance thermique nominale et en 
régime haute température (*)
Bei Wärmenennleistung und 
Hochtemperaturbetrieb (*)

4

À 30% de la puissance thermique 
nominale et en régime basse température b

Bei 30% der Wärmenennleistung und 
Niedertemperaturbetrieb b

P 1

À 30% de la puissance thermique 
nominale et en régime basse température (*) 
Bei 30% der Wärmenennleistung und 
Niedertemperaturbetrieb (*)

1

Consommations d’électricité auxiliaires / Stromverbrauch Hilfssysteme Autres éléments / Weitere Elemente

À pleine charge (bruleur 8099156)
Bei Volllast (brenner 8099156) el máx

Dispersion thermique en standby
Wärmeverlust im Standby Pstby

À charge partielle
Bei Teillast

el mín

Consommation énergétique du brûleur 
d’allumage
Energiebedarf des Brenners bei Einschaltung

Pign

En mode veille / Im Standby-Modus PSB Émissions de Nox / Nox-Emissionen NOx

Pour les dispositifs de chau�age combinés / Kombiheizgeräte :

Profil de soutirage déclaré
Angegebenes Lastprofil --

Efficacité énergétique pour le chau
age de l’eau 
Warmwasserbereitungs-Energieeffizienz wh    

Consommation journalière d’électricité
Täglicher Stromverbrauch Qelec  

Consommation journalière de combustible 
Täglicher Brennsto�verbrauch Qfuel

Coordonnées / Kontaktinformationen

a. Régime à haute température : température de retour de 60°C à l’entrée et 80°C de température d’utilisation à la sortie de l’appareil.
b. Basse température : température de retour (à l’entrée de la chaudière) pour les chaudières à condensation 30°C, pour les chaudières à basse

température 37°C et pour les autres chaudières 50°C.

a. Betrieb bei hoher Temperatur: Rücklauftemperatur 60°C am Eingang und 80°C Nutztemperatur am Geräteausgang.
b. Niedrige Temperatur: Rücklauftemperatur (am Kesseleingang) für Kondensationskessel 30°C, für Niedertemperaturkessel 37°C und für andere Kessel 50°C.

(*)  Les données de rendement ont été calculées avec le pouvoir calorifique Hs /  Die Daten des Wirkungsgrads wurden mit Heizleistung Hs berechnet.

kW31

31,0 kW

9,3 kW

0,190 kW

0,057 kW

0,021 kW

     -- kWh

86 %

88,4 %

 91,8 %

0,105 kW

0 kW

 -- mg/kWh

-- %

   -- kWh

Informatie die meegedeeld moet worden voor ruimteverwarming en gemengde ketels

:nelledoM

Ketel met rookgascondensor:

Ketel met lage temperatuur:

Ketel van het type B11:

Warmtekrachtkoppelingstoestel voor 
ruimteverwarming: No Uitgerust met een bijkomend 

verwamingstoestel: No

Gemengd verwarmingstoestel:

tinUedraaWloobmyStnemelEtinUedraaWloobmyStnemelE

Nominaal thermisch vermogen Pn Energie-efficiëntie ruimteverwarming ηs

Voor ketels voor ruimteverwarming en gemengde ketels:
bruikbaar thermisch vermogen

Voor ketels voor ruimteverwarming en gemengde ketels:
bruikbare efficiëntie

Bij nominaal thermisch vermogen en bij 
een hoge-temperatuurregime a P 4

Bij nominaal thermisch vermogen en bij 
een hoge-temperatuurregime (*) 4

Bij 30% van het nominaal thermisch 
vermogen en bij een lage temperatuur 
regime b

P 1

Bij 30% van het nominaal thermisch 
vermogen en bij een lage temperatuur 
regime (*)

1

netnemele erednAkiurbrevstieticirtkele dnemokjiB

le(brander  8099156)ngitsaleb ellov teM max   Warmteverlies tijdens stand-by

Met gedeeltelijke belasting    el min
Energieverbruik van de ontstekingsbrander Pign

xONtootstiu-xoNBSPyb-dnats nI

Voor gemengde verwarmingstoestellen:

Verklaard capaciteitsprofiel -- Energie-efficiëntie waterverwarming wh

Dagelijks energieverbruik

snevegegtcatnoC

a. Hoge-temperatuurregime: terugkeertemperatuur van 60°C aan de ingang en een gebruikstemperatuur van 80°C aan de uitgang van het toestel.

b. Lage temperatuur: terugkeertemperatuur (aan de ingang van de ketel) voor ketels met rookgascondensor 30°C, voor lage-temperatuurketels
37°C en voor de andere ketels 50°C.

(*)    De gegevens met betrekking tot het rendement wordt berekent met verbrandingswaarde Hs.

Yes

No

No

kW31

31,0 kW

9,3 kW

0,190 kW

0,057 kW

0,021 kW

-- kWh

86 %

88,4 %

91,8 %

0,105 kW

0 kW

Pstby

 -- mg/kWh

-- %

        -- kWhQfuelDagelijks brandstofverbruikQelec

RONDO’-ESTELLE 5 ErP BE

No

NL

No

Fonderie Sime S.p.A. Via Garbo 27, 37045 Legnago (VR) ITALIA

Fonderie Sime S.p.A. Via Garbo 27, 37045 Legnago (VR) ITALIA

ANNEXE / BIJLAGE / ANHANG AA.1
RONDO’ 5 ErP BE (code 8104341) - ESTELLE 5 ErP BE (code 8104361)
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Informations à fournir pour les chaudières destinées au chau
age ambiant et les chaudières mixtes
Informationen zu Raumheizkesseln und Kombiheizkesseln

Modèles / Modelle : RONDO’-ESTELLE 6 ErP BE

Chaudière à basse température :
Kondensationskessel:

Yes
Chaudière à basse température :
Niedertemperatur-Heizkessel:

No

Chaudière de type B11 / Heizgerät Typ B11: No

Appareil de cogénération pour le 
chau�age ambiant :
KWK-Gerät zur Raumheizung:

No
Doté d’un appareil de chau�age 
supplémentaire :
Mit Zusatzheizgerät ausgestattet:

No

Appareil de chau�age mixte / Kombiheizgerät :

Élément
Element

Symbole
Symbol

Valeur
Wert

Unité
Einheit

Élément
Element

Symbole
Symbol

Valeur
Wert

Unité
Einheit

Pouvoir calorifique nominal
Thermische Nennleistung P n

Efficacité énergétique saisonnière pour le 
chau
age des locaux
Jahreszeitbedingte Raumheizungs-Energieeffizienz

s

Pour les chaudières destinées au chau�age ambiant et les chaudières 
mixtes : pouvoir calorifique utile
Für Raumheizkessel und Kombiheizkessel: Nutzwärmeleistung

Pour les chaudières destinées au chau�age ambiant et les chaudières 
mixtes : efficacité utile
Für Raumheizkessel und Kombiheizkessel: nennwirkungsgrad

À la puissance thermique nominale et en 
régime haute température a

Bei Wärmenennleistung und 
Hochtemperaturbetrieb a

P 4

À la puissance thermique nominale et en 
régime haute température (*)
Bei Wärmenennleistung und 
Hochtemperaturbetrieb (*)

4

À 30% de la puissance thermique 
nominale et en régime basse température b

Bei 30% der Wärmenennleistung und 
Niedertemperaturbetrieb b

P 1

À 30% de la puissance thermique 
nominale et en régime basse température (*) 
Bei 30% der Wärmenennleistung und 
Niedertemperaturbetrieb (*)

1

Consommations d’électricité auxiliaires / Stromverbrauch Hilfssysteme Autres éléments / Weitere Elemente

À pleine charge (bruleur 8099157)
Bei Volllast (brenner 8099157) el máx

Dispersion thermique en standby
Wärmeverlust im Standby Pstby

À charge partielle
Bei Teillast

el mín

Consommation énergétique du brûleur 
d’allumage
Energiebedarf des Brenners bei Einschaltung

Pign

En mode veille / Im Standby-Modus PSB Émissions de Nox / Nox-Emissionen NOx

Pour les dispositifs de chau�age combinés / Kombiheizgeräte :

Profil de soutirage déclaré
Angegebenes Lastprofil --

Efficacité énergétique pour le chau
age de l’eau 
Warmwasserbereitungs-Energieeffizienz wh    

Consommation journalière d’électricité
Täglicher Stromverbrauch Qelec  

Consommation journalière de combustible 
Täglicher Brennsto�verbrauch Qfuel

Coordonnées / Kontaktinformationen

a. Régime à haute température : température de retour de 60°C à l’entrée et 80°C de température d’utilisation à la sortie de l’appareil.
b. Basse température : température de retour (à l’entrée de la chaudière) pour les chaudières à condensation 30°C, pour les chaudières à basse

température 37°C et pour les autres chaudières 50°C.

a. Betrieb bei hoher Temperatur: Rücklauftemperatur 60°C am Eingang und 80°C Nutztemperatur am Geräteausgang.
b. Niedrige Temperatur: Rücklauftemperatur (am Kesseleingang) für Kondensationskessel 30°C, für Niedertemperaturkessel 37°C und für andere Kessel 50°C.

(*)  Les données de rendement ont été calculées avec le pouvoir calorifique Hs /  Die Daten des Wirkungsgrads wurden mit Heizleistung Hs berechnet.

kW45

44,5 kW

13,4 kW

0,263 kW

0,078 kW

0,001 kW

     -- kWh

89 %

91,0 %

94,4 %

0,057 kW

0 kW

 -- mg/kWh

-- %

   -- kWh

Informatie die meegedeeld moet worden voor ruimteverwarming en gemengde ketels

:nelledoM

Ketel met rookgascondensor:

Ketel met lage temperatuur:

Ketel van het type B11:

Warmtekrachtkoppelingstoestel voor 
ruimteverwarming: No Uitgerust met een bijkomend 

verwamingstoestel: No

Gemengd verwarmingstoestel:

tinUedraaWloobmyStnemelEtinUedraaWloobmyStnemelE

Nominaal thermisch vermogen Pn Energie-efficiëntie ruimteverwarming ηs

Voor ketels voor ruimteverwarming en gemengde ketels:
bruikbaar thermisch vermogen

Voor ketels voor ruimteverwarming en gemengde ketels:
bruikbare efficiëntie

Bij nominaal thermisch vermogen en bij 
een hoge-temperatuurregime a P 4

Bij nominaal thermisch vermogen en bij 
een hoge-temperatuurregime (*) 4

Bij 30% van het nominaal thermisch 
vermogen en bij een lage temperatuur 
regime b

P 1

Bij 30% van het nominaal thermisch 
vermogen en bij een lage temperatuur 
regime (*)

1   

netnemele erednAkiurbrevstieticirtkele dnemokjiB

le(brander  8099157)ngitsaleb ellov teM max   Warmteverlies tijdens stand-by

Met gedeeltelijke belasting    el min
Energieverbruik van de ontstekingsbrander Pign

xONtootstiu-xoNBSPyb-dnats nI

Voor gemengde verwarmingstoestellen:

Verklaard capaciteitsprofiel -- Energie-efficiëntie waterverwarming wh

Dagelijks energieverbruik

snevegegtcatnoC

a. Hoge-temperatuurregime: terugkeertemperatuur van 60°C aan de ingang en een gebruikstemperatuur van 80°C aan de uitgang van het toestel.

b. Lage temperatuur: terugkeertemperatuur (aan de ingang van de ketel) voor ketels met rookgascondensor 30°C, voor lage-temperatuurketels
37°C en voor de andere ketels 50°C.

(*)    De gegevens met betrekking tot het rendement wordt berekent met verbrandingswaarde Hs.

Yes

No

No

kW 45

  44,5 kW

13,4 kW

0,263 kW

0,078 kW

0,001 kW

-- kWh

89 %

91,0 %

 94,4 %

0,057 kW

0 kW

Pstby

 -- mg/kWh

-- %

        -- kWhQfuelDagelijks brandstofverbruikQelec

RONDO’-ESTELLE 6 ErP BE

No

NL

No

Fonderie Sime S.p.A. Via Garbo 27, 37045 Legnago (VR) ITALIA

Fonderie Sime S.p.A. Via Garbo 27, 37045 Legnago (VR) ITALIA

ANNEXE / BIJLAGE / ANHANG AA.1
RONDO’ 6 ErP BE (code 8104342) - ESTELLE 6 ErP BE (code 8104362)
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Informations à fournir pour les chaudières destinées au chau
age ambiant et les chaudières mixtes
Informationen zu Raumheizkesseln und Kombiheizkesseln

Modèles / Modelle : RONDO’-ESTELLE 7 ErP BE

Chaudière à basse température :
Kondensationskessel:

Yes
Chaudière à basse température :
Niedertemperatur-Heizkessel:

No

Chaudière de type B11 / Heizgerät Typ B11: No

Appareil de cogénération pour le 
chau�age ambiant :
KWK-Gerät zur Raumheizung:

No
Doté d’un appareil de chau�age 
supplémentaire :
Mit Zusatzheizgerät ausgestattet:

No

Appareil de chau�age mixte / Kombiheizgerät :

Élément
Element

Symbole
Symbol

Valeur
Wert

Unité
Einheit

Élément
Element

Symbole
Symbol

Valeur
Wert

Unité
Einheit

Pouvoir calorifique nominal
Thermische Nennleistung P n

Efficacité énergétique saisonnière pour le 
chau
age des locaux
Jahreszeitbedingte Raumheizungs-Energieeffizienz

s

Pour les chaudières destinées au chau�age ambiant et les chaudières 
mixtes : pouvoir calorifique utile
Für Raumheizkessel und Kombiheizkessel: Nutzwärmeleistung

Pour les chaudières destinées au chau�age ambiant et les chaudières 
mixtes : efficacité utile
Für Raumheizkessel und Kombiheizkessel: nennwirkungsgrad

À la puissance thermique nominale et en 
régime haute température a

Bei Wärmenennleistung und 
Hochtemperaturbetrieb a

P 4

À la puissance thermique nominale et en 
régime haute température (*)
Bei Wärmenennleistung und 
Hochtemperaturbetrieb (*)

4

À 30% de la puissance thermique 
nominale et en régime basse température b

Bei 30% der Wärmenennleistung und 
Niedertemperaturbetrieb b

P 1

À 30% de la puissance thermique 
nominale et en régime basse température (*) 
Bei 30% der Wärmenennleistung und 
Niedertemperaturbetrieb (*)

1

Consommations d’électricité auxiliaires / Stromverbrauch Hilfssysteme Autres éléments / Weitere Elemente

À pleine charge (bruleur 8099158)
Bei Volllast (brenner 8099158) el máx

Dispersion thermique en standby
Wärmeverlust im Standby Pstby

À charge partielle
Bei Teillast

el mín

Consommation énergétique du brûleur 
d’allumage
Energiebedarf des Brenners bei Einschaltung

Pign

En mode veille / Im Standby-Modus PSB Émissions de Nox / Nox-Emissionen NOx

Pour les dispositifs de chau�age combinés / Kombiheizgeräte :

Profil de soutirage déclaré
Angegebenes Lastprofil --

Efficacité énergétique pour le chau
age de l’eau 
Warmwasserbereitungs-Energieeffizienz wh    

Consommation journalière d’électricité
Täglicher Stromverbrauch Qelec  

Consommation journalière de combustible 
Täglicher Brennsto�verbrauch Qfuel

Coordonnées / Kontaktinformationen

a. Régime à haute température : température de retour de 60°C à l’entrée et 80°C de température d’utilisation à la sortie de l’appareil.
b. Basse température : température de retour (à l’entrée de la chaudière) pour les chaudières à condensation 30°C, pour les chaudières à basse

température 37°C et pour les autres chaudières 50°C.

a. Betrieb bei hoher Temperatur: Rücklauftemperatur 60°C am Eingang und 80°C Nutztemperatur am Geräteausgang.
b. Niedrige Temperatur: Rücklauftemperatur (am Kesseleingang) für Kondensationskessel 30°C, für Niedertemperaturkessel 37°C und für andere Kessel 50°C.

(*)  Les données de rendement ont été calculées avec le pouvoir calorifique Hs /  Die Daten des Wirkungsgrads wurden mit Heizleistung Hs berechnet.

kW52

52,0 kW

15,6 kW

0,260 kW

0,078 kW

0,002 kW

     -- kWh

89 %

88,6 %

 94,7 %

0,066 kW

0 kW

 -- mg/kWh

-- %

   -- kWh

Informatie die meegedeeld moet worden voor ruimteverwarming en gemengde ketels

:nelledoM

Ketel met rookgascondensor:

Ketel met lage temperatuur:

Ketel van het type B11:

Warmtekrachtkoppelingstoestel voor 
ruimteverwarming: No Uitgerust met een bijkomend 

verwamingstoestel: No

Gemengd verwarmingstoestel:

tinUedraaWloobmyStnemelEtinUedraaWloobmyStnemelE

Nominaal thermisch vermogen Pn Energie-efficiëntie ruimteverwarming ηs

Voor ketels voor ruimteverwarming en gemengde ketels:
bruikbaar thermisch vermogen

Voor ketels voor ruimteverwarming en gemengde ketels:
bruikbare efficiëntie

Bij nominaal thermisch vermogen en bij 
een hoge-temperatuurregime a P 4

Bij nominaal thermisch vermogen en bij 
een hoge-temperatuurregime (*) 4

Bij 30% van het nominaal thermisch 
vermogen en bij een lage temperatuur 
regime b

P 1

Bij 30% van het nominaal thermisch 
vermogen en bij een lage temperatuur 
regime (*)

1

netnemele erednAkiurbrevstieticirtkele dnemokjiB

le(brander  8099158)ngitsaleb ellov teM max   Warmteverlies tijdens stand-by

Met gedeeltelijke belasting    el min
Energieverbruik van de ontstekingsbrander Pign

xONtootstiu-xoNBSPyb-dnats nI

Voor gemengde verwarmingstoestellen:

Verklaard capaciteitsprofiel -- Energie-efficiëntie waterverwarming wh

Dagelijks energieverbruik

snevegegtcatnoC

a. Hoge-temperatuurregime: terugkeertemperatuur van 60°C aan de ingang en een gebruikstemperatuur van 80°C aan de uitgang van het toestel.

b. Lage temperatuur: terugkeertemperatuur (aan de ingang van de ketel) voor ketels met rookgascondensor 30°C, voor lage-temperatuurketels
37°C en voor de andere ketels 50°C.

(*)    De gegevens met betrekking tot het rendement wordt berekent met verbrandingswaarde Hs.

Yes

No

No

kW 52

  52,0 kW

15,6 kW

0,260 kW

0,078 kW

0,002 kW

-- kWh

89 %

88,6 %

 94,7 %

0,066 kW

0 kW

Pstby

 -- mg/kWh

-- %

        -- kWhQfuelDagelijks brandstofverbruikQelec

RONDO’-ESTELLE 7 ErP BE

No

NL

No

Fonderie Sime S.p.A. Via Garbo 27, 37045 Legnago (VR) ITALIA

Fonderie Sime S.p.A. Via Garbo 27, 37045 Legnago (VR) ITALIA

ANNEXE / BIJLAGE / ANHANG AA.1
RONDO’ 7 ErP BE (code 8104343) - ESTELLE 7 ErP BE (code 8104363)
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